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Un document
* de importantă internațională

prof. univ. I. OANCEA
Toți cetățenii cinstiți din cuprinsul pa

triei noastre salută cu satisfacție rezulta
tele tratativelor dintre delegațiile guverna
mentale ale Republicii Populare Romine și 
Uniunii Sovietice.

Aceste rezultate reflectă relațiile de tip 
nou, întemeiate pe deplina egalitate în drep
turi și pe respectarea reciprocă a indepen
denței și suveranității de stat, pe neameste
cul în treburile interne și pe o frățească 
într-ajutorare, ce sînt caracteristice pentru 
țările socialiste.

Acordurile realizate în domeniul colabo
rării economice, hotărîrea de a dezvolta și 
fntări prin toate mijloacele relațiile Intre 
ambele țări, sint de cea mai mare impor
tanță pentru dezvoltarea economiei națio
nale a țării noastre.

in același timp, pentru oricine citește De
clarația romîno-sovietică este evident că 
importanța ei depășește cadrul relațiilor în
tre două state, constituind un document de 
mare însemnătate pentru politica internațio
nală. Declarația exprimă poziția guvernelor 
romîn și sovietic in cele mai importante 
probleme internaționale la ordinea zilei, ho- 
tărirea lor de a lupta alături de celelalte țări 
socialiste și de toate țările iubitoare de 
pace pentru slăbirea încordării internațio
nale. pentru încetarea cursei înarmărilor și 
interzicerea armelor de distrugere în masă, 
pentru întărirea încrederii și prieteniei în
tre popoare.

Nu încape nici o îndoială că rezultatele 
tratativelor de la Moscova înseamnă o con
tribuție de seamă la întărirea prieteniei ro- 
mîno-sovietice, și în același timp, o contri

buție la întărirea forțelor păcii și progresu
lui.

O nouă dovadă de prietenie

; GHEORGHE GABOR
președintele G.A.C. „Viata nouă* 

din comuna Chetriș, raionul Bacău

O vorbă înțeleaptă din bătrîni spune: 
b,Prietenul la nevoie se cunoaște". Și, într- 
adevăr, poporul frate sovietic, s-a dovedit un 
adevărat prieten atît la vreme bună cit și 
la vreme rea. Să ne amintim numai de anii 

secetei din 1946—1947. In timp ce din țările 
Apusului ne venea mălai stricat pentru ca
re ni se pretindea aur greu. Uniunea Sovie
tică ne-a trimis grîu bun, numai bob și bob. 
,Tot din Uniunea Sovietică ne-au sosit apoi, 
an de an, mașini agricole dintre cele mai 
perfecționate. Chiar pe ogoarele gospodăriei 
noastre colective lucrează tractoare, combi
ne și alte mașini de prelucrare a pămîntu- 
lul sau de recoltare, fabricate în Uniunea 
Sovietică. Cu ele reușim să culegem roade 
jnai bogate.

Am avut prilejul să cunosc nemijlocit pe 
mulți oameni sovietici. In 1951 ne-a vizitat 
regiunea o delegație sovietică. La întîlnirea 
care s-a organizat apoi la Bacău, am fost 
și eu. Am stat de vorbă cu oaspeții și 
tni-au dat multe sfaturi bune pentru orga
nizarea tinerei noastre gospodării care luase 
ființă abia de un an. I-am cunoscut pe col
hoznici și la ei acasă. Am stat de vorbă, 
ne-am sfătuit ca între gospodari. La fiecare 
întîlnire pe care am avut-o cu oamenii so
vietici, am simțit o caldă prietenie.

Acum cîteva zile, ziarele ne-au adus o ves
te îmbucurătoare : Declarația cu privire la 
tratativele dintre delegațiile guvernamenta
le ale Republicii Populare Romîne și Uniu
nii Sovietice. Am citit cu mult interes acea
stă declarație și m-am oprit mai mult la 
paragraful care vorbește despre ajutorul ce 
ni-1 va acorda U.R.S.S. pentru a combate 
urmările recoltei slabe din anul acesta. Po
porul sovietic ne va trimite 450.000 de tone 
de grîu, sub formă de credit, precum și 

J60.000 de tone furaje, cu plata în cadrul a- 
Lcordului comercial. Este un sprijin de nepre- 
Tjult pentru poporul nostru.

Colectiviștii din Chetriș, ca toți oamenii 
pruncii din țara noastră, au primit cu bucu- 

iție și recunoștință această nouă dovadă de 
^prietenie din partea Uniunii Sovietice.

-........... - ’■ ---------------- ■ir

Un aspect al frățescului ajutor

prof. PARTENI CESAR 
rectorul Institutului Politehnic 

București

Declarația publi
cată In urma tra
tativelor duse sâp- 
tâmîna trecută la 
Moscova între de
legațiile guver
namentale ale R.P.R. șl Uniunii 
Sovietice se ocupa, între al
tele, și de relațiile culturale. 
Și în acest domeniu, de la 
23 August 1944 încoace, legătu
rile dintre țările noastre s-au 
dezvoltat necontenit și pe dife
rite planuri. Astfel, studenți de-ai 
noștri și-au făcut studiile superi
oare în U.R.S.S., iar alții și-au 
desăvîrșit studiile începute în 
țară, perfeoționîndu-se în do
menii foarte variate prin sistemul 
aspirantură. Printre acești tineri, 
cunosc cîțiva care mi-au fost 
studenți, și care s-au întors din 
școala sovietică cu un orizont 
tehnico-științilic mult lărgit, con
tribuind prin cunoștințele căpă
tate fie la progresul industriei 
noastre, fie la perfecționarea în- 
vățămîntului superior. Și unii și 
alții au fost primiți cu multă dra
goste de profesorii și studenții

acele

sovietici, asigu- 
rindu-ll-șe cele 
mai bune condiții 
de studiu și de 
viată.

Ajutîndu-ne în 
domenii în care noi nu

am fi putut face specializări, 
— cum este cazul cu pro
blemele legate de studierea 
nucleului, — Uniunea Sovietică 
a primit oameni de știință ro- 
mini, mai vîrstnici și mai tineri, 
cărora li s-a pus la dispoziție 
aparatura necesară și li s-au co. 
municat metodele de lucru. Ca 
rod al acestui ajutor lrățesc, în 
curînd astfel de studii se vor pu
tea dezvolta și la noi în țară.

In urma tratativelor romîno- 
sovietice încheiate cu succes, re
cent, la Moscova, aceste legături 
vor fi și mai mult adîncite, con
tribuind la realizarea în dome
niul tehnicii și al științei a tot 
mai numeroase progrese, puse 
în serviciul cauzei păcii și al 
unei vieți mai bune a poporului 
nostru.

Perspective largi

dr. G. MUREȘAN 
director al Institutului 

cercetări chimice

Am așteptat cu 
nerăbdare rezulta
tul tratativelor din
tre delegațiile gu
vernamentale ale 
R.P.R. și U.R.S.S.
și mărturisesc sincer că el a în
trecut așteptările mele.

în calitate de cercetător în do
meniul chimiei am citit cu deose
bit interes pasajele din Declarația 
comună publicată recent, privi
toare la industria chimică.

Ce rezultă din Declarație?
In urma ajutorului pe care-1 

vom primi, vom putea valorifica 
unele materii prime, ca de exem
plu gazele provenite din industria 
petroliferă, care în cel mai bun 
caz erau utilizate drept combusti
bil. Cu utilajul livrat de U.R.S.S. 
ele vor putea fi transformate în 
produse valoroase și necesare. A- 
ceste livrări vor fi plătite abia 
după ce utilajul va produce, și 
numai cu o parte din produsele 
obținute.

importanța extraordinară a a*

cestui acord șl a- 
vantajele unice care 

de decurg din el pen
tru țara noastră 
vor fi și mai evi
dente peste puțin

timp, cînd datorită lui vom avea 
producția noastră proprie de 
cauciuc sintetic, de mase plas
tice, de fibre sintetice etc. Cu 
ajutorul acestor produse vom ușu
ra munca în uzine, în birouri, ne 
vom îmbrăca mai frumos șl mai 
variat, vom face mai plăcute înda
toririle gospodinelor. Și Ia toate 
acestea vom ajunge fără a fi obli
gați să ne creăm în prealabil — 
prin anumite renunțări — mijloa
cele necesare pentru procurarea 
utilajelor iar contravaloarea lor o 
vom restitui treptat.

Un asemenea acord nu poate fi 
încheiat decît între țări legate de 
o sinceră prietenie, țări oare luptă 
pentru un scop comun și au încre
dere reciprocă una în cealaltă.

Sprijin important
In întreprinderea 

noastră, muncito
rii discută cu multă 
Insuflefire Declara- 
{ia cu privire la tra
tativele romlno-so- 
vietice purtate la Moscova.

Citind acest document am înțe
les încă o dată cit de trainică este 
prietenia ce leagă poporul nostru 
de poporul sovietic.

De zece ani, de cînd lucrez în 
fabrică, am simțit de nenumărate 
ori sprijinul frățesc al oamenilor 
sovietici- In acești ani, pe poarta 
fabricii au intrat mii de tone de 
bumbac, de bună calitate, cu fibre 
lungi și trainice, trimise de prie
tenii noștri din îndepărtatele cîm- 
pii ale Uzbekistanului. De aceea 
ne-am bucurat cu atît mai mult 
afllnd că, potrivit acordurilor în
cheiate la Moscova, industria noas
tră socialistă va primi în cantități

ANTOANETA MANEA 
filatoare la Uzinele textile 

„7 Noiembrie“-București

sporite materii pri
me, utilaje și alte 
mărfuri necesare 
dezvoltării econo
miei naționale șl 
ridicării nivelului 

de trai al poporului.
Tratativele duse la Moscova 

constituie un nou pas în întărirea 
prieteniei și colaborării dintre po
poarele noastre, pe care le leagă 
aceleași țeluri, năzuința comună 
de a apăra pacea, pe care forțele 
imperialismului încearcă din nou 
S-o amenințe, prin agresiunea îm
potriva bravului popor egiptean și 
prin încercarea de a distruge orin- 
duirea socialistă din Ungaria. 
Faptul că în munca noastră paș
nică pentru construcția socialismu
lui avem alături Uniunea Sovietică, 
sprijinul ei prietenesc, ne dă mai 
multă siguranță, mai multă încre
dere în viitor.

La recepția oferită de tovarășul N. A. Bulganin în cinstea delegației guvernamentale a R.P.R,

Tinerețe, vigoare, optimism

Inginerii din Kahovka
Cît de nou și de 

frumos a devenit 
Niprul după înălța
rea barajului de 13 
Kahovka! Îndată ce trece deZaporojie, 
orașul cu coșuri fumegînde al metalur- 
giștilor, albia fluviului se lărgește 
dintr-o dată. Localitatea Hortița, cu po
doaba ei de verdeață, a devenit parcă 
mai mică dar, în schimb, mult mai fru
moasă. Sînt de nerecunoscut malurile, 
oglinda apei a inundat solurile aluvio
nare din delta Niprului, a inundat 
platourile înalte pe care se întindea 
satul Belenki precum și tot ce a întîl- 
nit în calea sa pe porțiunea cursului 
inferior. Navigam pe această întinde
re albastră.

La sud de Nikopol, Niprul începe să 
capete proporțiile unei adevărate mări. 
Vaporul se leagănă pe valuri. Malul 
sting abia se conturează în lumina or
bitoare a soarelui, cel drept se con
topește cu cerul și aproape că nu se 
mai zărește.

._ Noaptea, la ora 23,30, cînd în în
tunericul de nepătruns licăresc doar 
lumuiițele becurilor electrice, trecem 
prin ecluza Kahovkăi. In zgomotul pro
dus de mașini și de plescăitul apei iz
bite în pereții masivi de beton ai e- 
cluzei, porțile puternice care ne barau 
drumul se deschid încet, — și din nou 
intrăm în întunericul de nepătruns al 
fluviului. Mai trece o oră și ne apro
piem de cheiul Novaia Kahovka, Bă- 
trîna și legendara Kahovkă 
In urmă, la șase kilometri 
de baraj... Chiar de lingă chei por
nește o șosea asfaltată, 
drept ce urcă în pantă dulce spre mun
te, străjuit de copaci cu coroana bo
gată și de flori mari, strălucitoare. 
In stînga se deschide pe neașteptate 
strada centrală.

Dimineața, Kahovka ne apare în 
toată frumusețea sa. Orbitor de albă 
sub revărsarea de lumină, uimitor de 
curată, cu trotuare largi de-a lungul 
cărora cresc plopi tineri. Nu-ți vine 
să crezi că nu te afli la Kislovodsk sau 
la Soci, ori în vreo stațiune climate
rică din Crimeea, — ci într-un obiș
nuit oraș industrial, înălțat într-un 
timp nemaiauzit de scurt. Acum, 
cînd marile lucrări se apropie de 
sfîrșit, te gîndești cu recunoștință la 
aceia care prin munca lor au creat 
barajul, ecluza, hidrocentrala, orașul.

Cît de mult a evoluat gloriosul co
lectiv al constructorilor I Brigăzile de 
betoniști, fierari - betoniști, sudori, 
montori au venit pe șantier avînd o 
înaltă calificare, cu totul altfel decît 
se petrecuseră lucrurile la restaurarea 
Dneproghesului. Tineretul a crescut 
mult în comparație cu vechea genera
ție de constructori. Să lucrezi cu ase
menea oameni e mult mai ușor și 
mai interesant. Inginerii an fost aleși 
dintre oamenii cu multă experiență. 
Cîți nu-1 invidiau pe Serghei Nikolae- 
yici Andrianov, directorul șantierului.

— Bine a nimerit 1 Priviți numai ce 
buchet de. ingineri are 1

Dar lucrurile nu mergeau chiar așa 
de bine cum părea. La început, postul' 
de inginer-șef fusese ocupat de un om 
care nu avea niciodată curajul hotă- 
rîrilor. Asculta rapoartele ce i se pre
zentau, și de fiecare dată răspundea :

— Bine. Am să mă gîndesc.
Acest „am să mă gîndesc" îl repeta 

din ce în ce mai des. Inginerul-șef, 
care evita să aibă legături directe cu 
oamenii, se urca pe cite o platformă 
sau alt loc mai înalt, și stătea acolo 
ore întregi într-o poziție de adîncă 
meditare, așteptînd parcă „inspirația" 
salvatoare.

Cînd începu turnarea betonului, în 
postul de inginer-șef al șantierului fu 
numit Piotr Stepanovici Neporojni. A- 
cesta vizită diferitele sectoare, își făcu 
idee de situația generală a lucrărilor, 
apoi dădu cîteva dispoziții urgente. 
Și mare-i fu mirarea cînd a doua zi 
dimineață, venind din nou la groapa 
de fundație, văzu că mașinile erau

--------- dispuse cu totul 
de VLADIMIR IUREZANSKI altfel decît ceruse

— el în ajun.
— De ce ați fă

cut după capul vostru ? — 11 întrebă 
Neporojni pe șeful lucrărilor, fără 
să-și ascundă nemulțumirea.

— Așa ne-a spus Serghei Niko- 
laevici...

— Dar aceasta este o chestiune pe 
care o rezolvă inginerul-șef I

— Serghei Nikolaevici obișnuiește să 
dea singur dispoziții...

— Bine, bine... Hai acuma să ne-nțe- 
legem. Ceea ce spun eu trebuie să fie 
lege pentru voi. E clar? Așezați re
pede mașinile așa cum v-am spus ieri. 
Iar cu șeful o să mă descurc eu 
cumva.

întoreîndu-se la birou, Neporojni in
tră în cabinetul lui Andrianov.

— Serghei Nikolaevici — îi spuse a- 
cestuia. — Vă rog foarte mult să nu 
schimbați dispozițiile mele. Așa va fi 
mai bine și pentru dumneavoastră și 
pentru șantier.

— Sînteți convins?
— Pe deplin.
— Bine...
Si din ziua aceea n-au mal avut nici 
neînțelegere. Andrianov și-a concen-

a rămas 
mai sus

un drum

Citiți în acest număr 
al gazetei:

•— Interviul nostru: De vorbă 
cu artistul poporului G. A. 
Tovstonogov.

— Liubov Kosmodemianskaia: 
Copiii mei.

(pag. l-a)
— Cezar Petrescu .- Filiațiuni. 

(pag. 2-a)

Observatorul— A. Pîrvu: 
Pulkovo.

— Elena Dan • 
cola-Iași

în gara So-

(pag. 3-a)

Mirzp Tursun-Zade: Vocea 
Asiei.

(pag. 4-a)

Interviul nostru

De vorbă cu artistul poporului 
G. A. Tovstonogov

„Steaua fără nume" jucată de o sută de teatre din U.R.S.S.
— Două concepții asupra aceleiași piese. — Despre teatrul 

romînesc și... despre proiecte regizorale

o . _
trat toată atenția asupra conducerii 
generale, asupra organizării lucrărilor 
de construcție și a aprovizionării cu 
materiale, asupra construirii de locuin
țe pentru muncitori.

Deși tînăr, Neporojni are multă ex
periență. Tașkentul, Circikstroiul, hi
drocentrala de la granița finlandeză 
pe care am construit-o împreună cu 
finlandezii, hidrocentrala de pe Svir — 
toate acestea i-au lărgit cunoștințele, 
l-au învățat să țină legătură strînsă 
cu biroul tehnic de producție, să acor
de multă atenție raționalizării, să țină

(continuare în pag. 3-a)

O întîlnire cu un reprezentant al 
artei sovietice oferă întotdeauna un 
prilej de interesante discuții, de bo
gate concluzii. De aceea, am așteptat 
cu nerăbdare întîlnirea cu G. A. Tov
stonogov, artist al poporului din 
R.S.F.S.R., regizor principal al Teatru, 
lui Mare de Dramă „A. M. Gorki" 
din Leningrad, care de cîteVa zile 
este oaspete al țării noastre.

G. A. Tovstonogov este rtgizorul 
spectacolului cu . piesa „Steaua fără 
nume" a lui Mihail Sebastian, a că
rei premieră ă avut loc de curînd la 
Leningrad.

— înainte de a trece la îondul dis
cuției noastre, am început eu — pe 
căre mi-1 imaginez că va fi „Steaua 
fără nume" m-a completat G. A. Tov
stonogov — aș dori să-mi spuneți cî
teva cuvinte despre activitatea dvs, în 
domeniul teatrului.

— Iată un lucru destul de dificil. 
In general prefer să vorbesc de ac
tivitatea altora. De d ita aceasta însă, 
voi face o excepție și vă voi răspun
de. Mi-am închinat Thaliei — ca să 
spun așa —; aproape toată v:ața. Ain 
absolvit în 1938 factt'tale.t de regie a 
Institutului de artă dramatică ,.Luna- 
cearski" alr- Moscova. Fiindcă sin: pe 
jumătate gruzin, imediat după tennU 
narea studiilor am ales, pentru a-mi 
duce activitatea, teatrul „Griboedov" 
din Tbilisi. După război, în 1946,, am 
fost mutat la Moscova la o trupă de 
turneu. Un timp am lucrat la Teatrul 
Central pentru copii. Din 1949 lucrez 
la Teatrul Mare de Dramă „A. M. 
Gorki" din Leningrad. Un timp însă 
am lucrat și la Teatrul Comsomolului. 
La Leningrad am pus în scenă cîte
va spectacole la care am muncit mult 
și pe care le consider izbutite, cel pu
țin după „termometrul" spectatorilor, 
care le-au prețuit. Este vorba de pie
sa „Drum nemuritor" (dramatizarea 
vestitului „Reportaj cu ștreangul de 
gît" al lui lulius Fucik), „Sfîrșitul 
escadrei" a lui Al. Korneiciuk, „Tra
gedia optimistă" a lui Vs. Vișnevski 
și altele. Ultima piesă pe care am pu
s-o în scenă este „Steaua fără mime".

— M-ar interesa să aflu părerea 
dvs. asupra acestei piese, concepția 
regizorală de care v-ați călăuzit în 
realizarea spectacolului, de asemenea 
opinia publicului leningrădean.

— Voi începe cu ultima parte a în
trebării dvs. Părerea publicului din 
Leningrad asupra piesei lui Mihail 
Sebastian se suprapune opiniei publi
cului sovietic în general, care a pri
mit călduros reprezentațiile cu „Ul
tima oră" și le-a acordat o înaltă a- 
preciere. Mihail Sebastian este consi
derat la noi ca un dramaturg modern, 
profund, ale cărui creații se adresea
ză publicului celui mai larg. ^Faptul 
că. în scurtă vreme, „Steaua fără nu
me" va fi reprezentată de peste o 
sută de teatre din diferite orașe ale 
Uniunii Sovietice constituie — după 
mine — indiciul cel mai sigur al pre
țuirii de care se bucură la noi talen
tul lui Mihail Sebastian.

Piesa m-a atras mai ales prin sub
stanța ei dramatică profund umană, 
prin poezia și romantismul pe care le 
degajă conflictul, prin finețea satirei 
sociale, mînuită atît de abil de auto
rul ei. M-a atras, de asemenea, prin 
protagoniștii ci — de pildă Marin Mi
roiu. om de mari calități, construit cu 
farmecul atît de specific unora dintre 
eroii lui Sebastian. Pornind de la a- 
ceste considerente am căutat să rea
lizez un spectacol străbătut de poezie,

de lirism scenic, fără a neglija bine
înțeles. latura socială. Am încercat 
să realizez un spectacol care să gene
reze reflecții și cred că în bună parte 
am reușit.

— Cred că cititorii noștri ar fî 
bucuroși să afle unele lucruri în legă
tură cu actorii care interpretează ro
lurile principale, cu procedeele pe 
care le-ați folosit.

— Echipa de actori care interpre
tează ..Steaua fără nume" număra 
cîțiva reprezentanți- străluciți ai vieții 
teatrale din Leningrad. Printre ei voi 
aminti de P. Krîmov (interpretul lui 
Marin Miroiu). de artista emerită Ni
na Olhina (interpreta Monei), de V. 
Maximov (interpretul lui Ispas) de 
artistul emerit V. Strijencik (Grig), 
de Mihail Ivanov în rolul profesorului 
Udrea.

O interesantă inovație, care s-a 
bucurat de un mare succes este aceea 
că rolul domnișoarei Cucu este inter
pretat nu de o femeie ci de un băr
bat, de artistul emerit Evghenii Le
bedev. Am mai utilizat acest procedeu 
în unele piese, în care actori bărbați 
au interpretat roluri feminine și in
vers. In „Steaua fără nume" am so
cotit că rolul domnișoarei Cucu, a- 
ceastă întruchipare tipică a unei mic- 
burgheze. lipsită de feminitate, ar pu
tea fi interpretat mult mai reușit de 
un actor decît de o actriță. $i consi
der că experiența mi-a reușit fiindcă 
spectatorii care nu știu că în viața de 
toate zilele „domnișoara Cucu" nu 
poartă rochii, ci haine bărbătești, nici 
nu observă travestirea ei de pe scenă.

— Ați vizionat desigur — l-am în
trebat pe G. A. Tovstonogov — spec
tacolul cu „Steaua fără nume" și la 
București. Aș fi bucuros să cunosc 
impresiile pe care le-ați cules.

— Da. Am văzut piesa și la Bucu
rești. Trebuie să mărturisesc că este 
un spectacol cu multe calități, deși 
s-ar fi putut face mai mult. M-a im
presionat mai ales jocul actorilor Ra
du Beligan în rolul lui Miroiu. al lui 
Marcel Ănghelescu (Ispas), al Marjet- 
tei Deculescu (Mona). In spectacolul 
de la Teatrul Mare de Dramă „A. M. 
Gorki" din Leningrad. am preferat 
însă să dezvoltăm conținutul filozofi-

M. C. ,
(continuare in pag. 2-a)

îmi aduc aminte de iarna anului 
1941. Vintul rece, tăios, îndoia cren
gile despuiate, gonea norii plumburii. 
Fulgii de zăpadă se cerneau din bel
șug. Erau zile grele pentru Moscova. 
Pe străzi oamenii treceau grăbiți. Pe 
fețele trase și palide își lăsaseră ur
mele nopțile fără somn, oboseala isto
vitoare. Toată viața Capitalei era sub
ordonată nevoilor șl grijilor de război.

îmi aduc aminte cum lucram împre
ună cu Zoia pentru front: croșetam 
pentru soldați mănuși călduroase, fla
nele, fulare. Din primele zile, copiii 
mei ■— Zoia și Șura — au răspuns 
chemării partidului și s-au angajat 
Ca strungari la o uzină care lucra 
pentru front. Dar Zoiei i se părea că 
e prea puțin și o vedeam din ce în ce 
mai des încruntată, cufundată in gin- 
duri. O cută ușoară îi apăru între 
sprîncene, pe fruntea ei curată de 
copil.

— Ce-i cu tine, fetița mea? — o în
trebam, mîngtind-o duios. Ea răspun
dea cu un oftat:

— Dacă dușmanii vor ajunge ptnă 
la noi, eu n-am să mai pot trăi,

Cînd hoardele fasciste ajunseseră în 
apropierea Capitalei, Zoia hotărî să 
treacă la partizani. Cînd îmi comu
nică hotărîrea ei, mi se strtnse inima. 
Unde să se ducă, așa de linără, șco
lăriță firavă de 18 ani? Dar văzln- 
du-i ochii strălucitori și hotărtți, fața 
strălucind de o lumină interioară, am 
înțeles că pentru Zoia nu există altă 
cale. Și iată că au venit și ultimele 
minute, ale despărțirii.

— Nu pot să fac altfet, mamă, îmi 
spuse Zoia. — Tu doar m-ai învățat 
să fiu cinstită și curajoasă. Sint corn- 
somolistă și viața mea aparține pa
triei.

Ne îmbrățișarăm și, simțind cît de 
puternic ti bate inima, îmi dădui sea
ma de încrederea ei nestrămutată în 
victorie. în dreptatea cauzei pentru 
care mergea să lupte. Sări pe scara 
tramvaiului și, fluturîndu-și veselă 
mina, strigă:

— Nu fii neliniștită, o să învingem 
neapărat I

Uitîndu-mă la ea, văzînd-o atît de 
fericită și liniștită n-am putut să nu i 
răspund printr-un zîmbet, convinsă ca 
și ea de victoria apropiată.

Iar peste cîtev.a săptămînî, desclii- 
zînd ziarul „Pravda" am văzut o fo
tografie mare. Era fiica mea cu 
ștreangul de gît. Fasciștii au chi
nuit-o sălbatic, neizbutind să smulgă 
de la ea nici un cuvtnt. In acele mi
nute grele, pămîntul natal i-a dat pu
terea să-i înfrunte pe dușmani.

Din fotografia care stă pe masa 
mea de lucru, mă privesc ochii Zoiei,

Articol scris pentru „Veac nou'
de LIUBOV KOSMODEMIANSKAIA
ca și cum ar spune : „Nu te întrista, 
mamă, eu mi-am trăit cinstit viața 
mea scurtă, jertfind-o pentru fericirea 
poporului. N-aș fi putut face altfel". Și 
știu că are dreptate. Răsfoiesc primele 
ei caiete și cărți de școală și-mi amin
tesc toată viața ei luminoasă, lat-o 
încă mică, de 10 ani, ocrotindu-l pe 
fratele ei, cosîndui nasturii, cir pin-

du-i șosetele, lat-o sub steagul desfă
șurat al unității de pionieri, repetind 
solemn cuvintele jurămlntului. Îmi 
aduc aminte de o seară caldă de vară 
petrecută in tabăra de 
Scînteile aurii se stingeau sub i 
întunecat, iar lingă foc răsuna un 
tec vesel, pionieresc.

Țin minte cînd a fost primită 
Comsomol A citit zeci de cărți, 
grafiile multor revoluționari. A impre
sionat-o îndeosebi viața eroinei răz
boiului civil — Tatiana Golomaha. Pe 
Zoia a zguduit-o bărbăția și puterea 
morală a Tainei, care nu s-a lăsat în- 
frîntă de chinuri Ea a murit înfrun- 
tindu-i cu curaj pe călăii săi. Numele 
acestei eroine l-a luat Zoia cînd a 
plecat în detașamentul de partizani.

Multe fapte eroice a săvîrșit acest 
detașament. Pe poteci ascunse mer
geau tinerii curajoși, pentru a cădea 
în spatele dușmanului. La sfîrșitul. lui 
noiembrie au fost nevoiți să înnopteze 
în pădure, lingă satul Petrișcevo. Nin
gea și partizanii și-au împărțit ulti
mele provizii. Ca să-și încurajeze to
varășii, Zoia recita versuri din Maia-

Ău trecut 15 ani de la moartea Zoiei...

kovski. in această ultimă seară a vie
ții ei, pe Zoia au încurajat-o versurile 
poetului noștru revoluționar.

In noaptea aceea, in timp ce înde
plinea o misiune, a fost prinsă de 
hitleriști. Ea a suportat cu bărbăție 
toate chinurile, rămînînd ptnă la 
sfîrșit o fiică credincioasă a patriei 
sale. Cu ștreangul deasupra capului, 
gata să-i cuprindă gîtul, ea chemă 
poporul la luptă pentru o cauză 
dreaptă. Glasul ei a răsunat în toată 
lumea. Mii de tineri s-au ridicat la 
luptă, alături de ea.

' După eliberare, cînd Zoia a fost 
scoasă din mormtntul ei de gheață, 
m-a uimit expresia feței ei care purta 
pecetea unei neobișnuite liniști. Fără 
să vreau mi-am adus aminte de cu
vintele lui Nikolai Ostrovski pe care 
le-a scris pentru ultima dată în jur
nalul ei intim: „Cel mal scump lucru 
al omului este viața. Ea ti este dată 
numai o dată șl trebuie trăită în așa 
fel Incit murind să poți spune: toată 
viața și toate puterile le-am dat luptei 
pentru eliberarea omului, celui mal 
frumos lucru din lume".

Nu mult după moartea surorii sale. 
Șura a plecat șl el pe front. La plecare 
el mi-a spus: „Așteaptă-mă, o să 
mă-ntorc neapărat. Vreau să trăiesc". 
Mi-a scris de pe front: ,Am fost rănit. 
Mi-au pansat rana și am intrat din 
nou în luptă". Tancul lui a devenit 
spaima hitleriștilor. Fiul meu a murit 
la vîrsta de 19 ani, în luptele din a- 
junul victoriei.

Pentru o mamă nu există nimic mai 
scump pe lume decît copiii ei. Dure
rea mea n-are margini. Dar pentru ca 
această durere să nu năpădească ini
mile altor mame, pentru ca tineretul 
nostru să nu mai trăiască grozăviile 
unui nou război, sînt gata să lupt din 
răsputeri.

Am avut ocazia să călătoresc prin 
multe țări. M-am încredințat că peste 
tot oamenii doresc pacea. Am mulți 
prieteni străini, scrisorile lor le pri
mesc ca o caldă strîngere de mină, ca 
o bucurie și ca o consolare.

in scrisorile tinerilor mei prieteni 
găsesc deseori fotografii de băieți și 
fetițe care poartă numele Zoiei și al 
lui Șura. Mulți tineri mi se adresează 
cu un nume pe care nu-l mai pot rosti 
Zoia și Șura: „Mamă", și mă roagă 
să-i socotesc copiii mei Ei își împart 
bucuriile și necazurile cu mine, îmi cer 
sfaturi, vorbesc despre realizările lor. 
Scrisorile lor îmi încălzesc 
dirrerată de mamă.

Sînt ferm convinsă că el nu-și vor 
cruța forțele tinere pentru 
pacea, cauza dreaptă pentru care și-au 
dat viața copiii mei.

pionieri, 
cerul 

i cin-
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STUNTS
FILIAȚIUNI
— Reflecțiile

De două ori ,în două rînduri, Mi
hail Sadoveanu a făcut două mărtu
risiri mai mult decît elocvente și 
demonstrative în acest sens. Amîn- 
două au valoarea unor adevărate și 
prețioase documente de istorie lite
rară, de istorie culturală, de istorie, 
pur și simplu.

Prima mărturisire datează de mult 
de tot, figurînd intr-un articol de cir
cumstanță, tipărit în „Viața Romî- 
nească" acum aproape cinci decenii, 
în 1910, la moartea lui Lev Tolstoi.

Cu acel prilej, Mihail Sadoveanu, 
într-o pagină plină de tilcuri adinei 
povestea extraordinara emoție din cei 
dlntti ani ai tinereții de om și de 
scriitor, cînd i-a căzut în mină tra
ducerea ciuntită în limba franceză a 
romanului „Război și pace": „Multă 
vreme n-am putut să-mi deslușesc 
impresia ciudată pe care mi-o făcea 
această operă. Nu găseam tn ea sen
zațiile rare de stil ale marilor scrii
tori francezi; nu eram ispitit să în
văț pe de rost ca pe-o melodie armo
nioasă, un capitol, precum am făcut 
cu capitolul al V-lea din Doamna Bo
vary a lui Flaubert. Elle avait lu Paul 
et Virginie... Cuvinte săpate parcă in- 
tr-o placă de aramă pe vecie, cuvinte 
care aveau un farmec propriu al lor, 
cuvinte care traduceau intr-un chip 
așa de artistic stări de suflet ori în- 
timplări. In cartea scriitorului rus nu 
erau cuvinte; mi s-a părut că pri
mesc întotdeauna impresiile direct de 
la natură... Am intrat cindva In pa
ginile cărții acesteia ca într-o țară. 
Am văzut peisagii noi, am auzit vor
bind, am privit mișclndu-se, trăind, 
oameni după oameni, am auzit glas 
de durere, țipăt de plăcere, zbuciumul 
războiului; am simțit liniștea păcii și 
a veșniciei"...

Țin a semnala observația scriitori
cească încă nesubliniată de nimeni 
pină acum, că această definiție a ar
tei realist tolstoiene menționată în 
treacăt de Mihail Sadoveanu al nos
tru în 1910. cu prilejul unui articol 
de circumstanță, a fost confirmată 
după 18 ani, în 1928, de Maxim Gorki, 
aproape în aceeași termeni: „Una 
este să colorezi cu ajutorul cuvinte
lor oamenii sau lucrurile și alta este 
să-i zugrăvești atlt de plastic, atît 
de viu, incit să-ți trezească dorința 
de-ai atinge cu mina, așa cum îți vine 
adesea cu eroii lui Tolstoi din „Răz
boi și pace".

Deci, covîrșitoarea atracție și in
fluență a artei lui Lev Tolstoi, unul 
din cele mai reprezentative genii 
creatoare ale realismului critic rus și 
ale literaturii universale, nu se dato
rește întru nimic dibăciilor stilistice, 
ca în cazul lui Flaubert, despre care 
Teophile Gauthier spunea că se răsu
cește și în mormînt fiindcă i-a scăpat 
două genetive sau dative succesive în 
aceeași frază ; ci se datorește în pri
mul rînd incomparabilei sale forțe 
de a evoca realitatea cu mijloacele 
nedefinite care dau lectorului senza
ția „că primește întotdeauna impre
siile direct de la natură". Acesta e 
specificul realismului critic rus. Acea
sta e marea măiestrie a unei arte 
sustrasă modelor și școlilor literare; 
artă care a dominat trei sferturi de 
veac literatura europeană și implicit 
conștiința europeană, pun-înd accentul 
pe cele ce spui despre oameni, despre 
viață și realitate, riu exclusiv pe 
cum le spui. Nu exclusiv pe dibăciile, 
pe arabescurile și fioriturile de stil în 
sine, care duc iremediabil la forma
lism, la cultul cuvîntului și al frazei, 
la cadențe și tremoluri melodice care 
te îndepărtează de realitate, fug de 
realitate și măsluiesc realitatea.

Mihail Sadoveanu, ca ațîția alți 
scriitori romîni din generația sa a 
fost și el așa dar fermecat într-un 
anume moment și la o anume vîrsta 
de ritmul și de incantația [razei flau- 
bertiene ; pînă cînd, deodată, în gran
dioasa epopee a lui Lev Tolstoi a 
întilnit ceva cu totul nou și unic. 
Oameni, nu fraze I Oameni vii, o 
mulțime, un tumult, un întreg popor 
de oameni vii în veșnică mișcare, in 
ambianța lor istorică și socială — oa
meni atît de vii, de diverși, de reali, 
cu chiotul lor de bucurie și cu vaie
rul lor de durere, îneît, vorba lui 
Maxim Gorki, păreau și par că pot 
fi atinși cu degetul, ca o realitate fi-

* Prin ce artă evocați și animați?
Aceasta nu și-o putea explica deplin 

pe atunci, tînărul debutant literar Mi
hail Sadoveanu,

Se mulțumea s-o constate.

A doua mărturisire a aceluiași 
mare scriitor romîn e de altă natură, 
dar ne duce la aceeași concluzie.

In anii din urmă, stilizînd o tra
ducere a „Povestirilor vinătorești" care 
au ilustrat cu atîta vjlvă debuturile 
lui Ivan Turgheniev, folosind prilejul, 
Mihail Sadoveanu a simțit datoria 
sărȘi spovedească în prefața scrisă 
dinadins în acest scop, un vechi pă
cat al tinerețelor, care definește de 
fapt și un moment de istorie literară.

Citez, textual:
„Turgheniev mi-a fost drag încă 

din vremea uceniciei mele ca scriitor. 
In 1900, m-am întovărășit cu N. N. 
Beldiceanu, ca să traducem în cola
borare ,,Povestirile unui vînător" 
după o versiune franțuzească „Recits 
d’un chasseur", lucrare slabă și negli
jentă, după cum mi-am dat seama 
mai tirziu. Traducerea noastră, între
prinsă cu multă însuflețire, era mal 
mult o transpunere destul de liberă. 
Am tipărit-o într-un volumaș, semnat 
Ilie Pușcașu și intitulat „Povestiri vî- 
nătorești", care au apărut la Fălti
ceni în tipografia Soidman. Acel vo
lumaș n-a circulat și nici nu m-am 
interesat de el. Mai tirziu, pe and 
colaboram la „Viața Romînească" am 
revizuit traducerea, după textul ru-

unui scriitor
sesc, cu ajutorul 

Maria 
am țipă- 

biblioteca 
„Minerva". Cu acest prilej, 
observa că editorul jran- 

mică „Flammarion" 
falsificase pină și 
textul autorului.
meu juvenil pentru 
ale lui Ivan Turghe-

romîn după o călătorie în
multe
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CARNET
„Don“, o nouă revistă

literară sovietică '
In ianuarie 1957 își va începe 

apariția lunară o noua revista so
vietică literar-artistică și social- 
politică — „Don".

Revista, care va apare la Rostov 
pe Don, își propune să contribuie 
la intensificarea activității literare 
și sociale a unui mare număr de 
scriitori' din Federația Rusă, să 
creeze un nou mare centru literar 
in sudul Rusiei.

in paginile revistei-vor colabo 
atît scriitori și poeți consacrați c'-*' 
M. Șolohov, K. Paustovski, L Ni 
kulin, A. Sofronov, S. Mihalkov, A. 
Pervențev, P Verșigora, scriitori 
tineri din ținutul Donului, din 
Kuban, regiunile Stavropol și 
Groznii, scr.itori ruși din republi
cile naționale ale Caucazului de 
nord, precum și scriitori din cele
lalte republici ale Uniunii Sovie
tice.

In primele numere, revista 
„Don" va publica capitole noi din 
romanul „Pămînt desțelenit" de 
M. Șolohov, capitole inedite dirt 
romanul „Ultimul din Udeghe" 'de 
A. Fadeev, povestiri încă nepu
blicate ale lui A. Serafimovici și 
V. Stavski, amintirile scriitorului L. 
Nikulin despre unii scriitori ruși, 
povestiri ale scriitorului romin 
Francisc Munteanu și ale scriitoru
lui francez P. Gamarra. un poem 
al poetului A. Olenin — Gnedenko 
ș. a.

Tragedia antică 
și teatrul sovietic

Sub acest titlu, revista „Te-tr“ 
publică într-un număr recent un 
articol semnat de P. Novițki, ,n 
care acesta se ocupă de premie; a 
tragediei lui Sofocle „Oedip-re^e" 
pe scena Teatrului „Șota Rusta
veli* din Tbilisi,

Punerea în scenă â acestei tra
gedii antice, arată articolul, a fost 
rezolvată diferit, în diferite epoci 
și de către diferiți regisori. La 
baza rezolvării ei a stat insă tot
deauna ideea fatalității destmuiui. 
Pentru teatrul sovietic, tragedia 
lui Sofocle a ridicat probleme des
tul de grele și complicate. care 
porneau in primul rind de la pre- 
miza că o astfel de piesă nu poate 
fi prezentată în forma ți străvțpîe, 
dar nici nu poate fi modernizați. 
Meritul teatrului „Șota Rustaveli" 
este de a fi păstrat trăsăturile 
esențiale ale stilului dramatic al 
lui Sofocle, de a fi interpretat ve
ridic sensul pe care genialul dra
maturg l-a dat celei mai mari 
opere ale sale. In „Oedip-rege", 
Sofocle vorbește de măreția omu
lui, ale cărui posibilități s.nt însă 
limitate și a cărui viață este com
plexă și plină de tragice contra
dicții. Contrar părerilor răspîndite, 
Sofocle nu pune pe primul plen 
tema fatalității, ci aceea a șubre
zeniei fericirii omenești, a insufi
cientei sale înțelepciuni și cunoaș
teri, In Oedip, Sofocle își concen
trează atenția asupra destinu'ui 
eroului său, asupra caracterului 
său. Acesta este sensul tragediei 
lui Sofocle, scrie autorul articolu
lui, șl în felul acesta a fost ea re
zolvată și de către teatrul „$c ta 
Rustaveli", Regizorul spectacolumi, 
D. A. Aleksidze artist al poporu
lui din U.R.S.S., s-a folosit de tra
ducerea nouă a piesei făcută ie 
poetul D. Goceaiiadze, în colabo
rare cu specialiști în filologia cla
sică ; el a imprimat o notă șatră 
întregului spectacol, a limitat func
țiile corului, păstrîndu-i insă for
ma istorică tradițională de martor 
al tuturor tragediilor și al desti- 
nului omenesc. O contribuție ex
cepțională, la marele succes al 
spectacolului a fost adusă de in
terpret, în special de actorul A. 
A. Morava, Interpretul lui Oedip.-

Articolul lui P. Novițki consi
deră că acest spectacol constituie 
un mare succes nu numai al Tea
trului „Șota Rustaveli", ci și un 
eveniment în istoria teatrului so
vietic.

N. A. NEKRASOV

%

paralelisme 
de situații, 
sonaje, de 
fera și de 

social, îngăduind și oarecare 
cari de resurse cronologice ;
mai surprinzătoare și mai stranii apar 
înrudirile prozei sale, cu proza și cu 
viziunea prizmatica a lui Cehov I Cu 
metodele iui Cehov de a concentra 
iocarul observațiilor pe episoade, pe 
„momente" în, aparență fugitive și de 
trecătoare importanța, dar profund

doamnei 
Stere și 
rit-o tn 
populară 
am putut 
cez, (biblioteca 
de 60 centime), 
nume proprii in

„Entuziasmul 
^aceste povestiri 
niev era legat și de vinătoare, care 
a jost pasiunea mea dominanta 
multă vreme, și mai ales de țăranii caracteristice în esența lor pentru o 
lui pe care-i zugrăvește cu atita în
țelegere și pe care-i regăseam intr-o 
oarecare măsură și in țăranii noștri 
moldoveni, a căror viață și soartă 
m-a preocupat din primul moment al 
începuturilor mele artistice.

„Volumașul francez cuprindea zece 
povestiri numai. Celelalte, le-am cu
noscut mult mai tirziu, intr-o 
ediție, in două volume, traducere 
Charriere, intitulată „Memoires 
seigneur russe". Lectura acestor 
morii" nu a adaos nimic mișcării mele 
sufletești de altădată. In acelaș timp 
am aflat că Charriere publicase mai 
mult o imitație liberă decit o tradu
cere. Autorul protestase la timp, prin- 
tr-o scrisoare destul de vioaie, publi
cată intr-o gazetă din Petersburg, 
contra falsificării operii sale. Mi-am 
adus aminte de falsificarea mea in 
complicitate cu prietenul meu Nicușor 
Beldiceanu. A trecut mult timp de la 
acest păcat al tinereții. Nu mai am 
nici volumașul din 1900 al lui /lie 
Pușcașu, nici ediția „Minervei". Dealt- 
minteri, încredințat slnt că „transpu
nerea mea" n-a fost atunci pentru 
mine decit pretext pentru exerciții sti
listice.

N-am mai recidivat. Mi-am căutat 
realizarea artei 
substanță..."

Așa dar abia acum, după o jumă
tate de veac. Mihail Sadoveanu con- 
fruntînd textul autentic al originalu
lui și versiunea tălmăcirii sale din 
junețe unde tot ce mai izbutise să re
pare din mutilata și masacrata tradu
cere franceză se datora talentului și 
intuiției sale de mare scriitor; abia 
acum poate mărturisi în deplină cu- 
noștlnță de cauză, că i s-a făcut părul 
măciucă în capul său leonin, îngrozit 
de atîtea inexactități, de atîtea fal
suri involuntare, de această improvi
zație după... ureche; ba încă după 
urechea altora, cu mult mai puțin ar
tistică...

Și totuși traducerea aceasta trădă. 
toare pe care împricinatul o repu
diază după o jumătate de veac ; to
tuși, în ediția populară a „Minervei" 
fusese smulsă librăriilor cu aviditate 
de cititorii romîni și de scriitorii ro
mîni. (Mă prenumăram și eu, june li
cean, printre dînșii. deși citisem re
cent atît ediția franceză tipărită în 
mica bibliotecă „Flammarion" de 60 
centime, cît și traducerea lui Char
riere din faimoasa colecție pe vremuri 
a editurii „Hachelte', cu coper»ă cără
mizie, unde apăruseră și „Ana Kare
nina" sau „Război și Pace", romanele 
lui Lev Tolstoi, reduse și amputate, 
respectiv, primul la două tomuri, celă
lalt la trei tomuri, format de buzunar. 
Adică abia la ceva mai mult de ju
mătate, din versiunea originală).

Din ce pricină traducerea aceasta 
atît de aspru judecată chiar de tra
ducătorul vinovat fără vină, se bucu
rase totuși, de un atît de rapid și de 
larg ecou ?

Foarte simplu.
Fiindcă în acele pagini, lectorul 

romîn, ca și tiparul debutant Mihail 
Sadoveanu, care se încumefâăe să 
înjghebe o atît de vie și de senzibi- 
lizată versiune romînească, după o 
atît de imperfectă versiune franceză, 
descoperiseră totuși în opera lui Tur- 
gheniev un accent autentic de viață 
trăită. Fiindcă regăsiseră printre rîn- 
duri protestul împotriva unor nedrep
tăți sociale și unor asupriri sub care 
gemea și scrîșnea și poporul munci
tor romîn. Fiindcă în această litera
tură, chiar rudimentar tradusă, scrii
torul romîn ;regăsea tablourile unor 
realități istorice și sociale cuprinzînd 
nenumărate puncte de asemănare cu 
realitățile noastre de-acasă, ca între 
două țări care nu erau numai geo
grafic vecine ci apropiate încă mai 
mult prin condițiile economice, sociale 
și istorice tot atît de apăsătoare pen
tru mulțimile trudnice de deoparte 
și de cealaltă a hotarelor. Fiindcă 
deodată, ca într-o bruscă revelație, 
această literatură care face apel di
rect la conștiință, la umanism, îi răs
colea cugetul mai adine asupra pro
blemelor care îl frămîntase și pe el, 
pe autorul romîn. în strădania sa 
de creație.

Aceste înrudiri se vădesc indubitabil 
în operele mai tuturor scriitorilor 
noștri din ultimile trei sferturi de 
veac. ,

Unele conștiente și mărturisite. Al
tele mai puțin conștiente și mai greu 
de depistat; arareori identificate ulte- 
terior de critica literară, însă intuite 
de cele mai multe ori de lectorul ro
mîn cu o mai pătrunzătoare lucidi
tate decît a criticei erudite, savante 
și... abstracte.

Unele, cu adevărat surprinzătoare și 
în contradicție aparentă cu sensul și 
conținutul operei, ca în cazul lui 
Duiliu Zamfirescu, etichetat de critica 
și istoriografia literară ca un fanatic 
reprezentant al clasicismului mai mult 
sau mai puțin latino-roman, prin in
termediul surselor italiene sau fran
ceze; dar care într-o prefață a roma
nelor sale din ciclul Comăneștenilor, 
simțea datoria să se refere tocmai la 
pilda și la concepția artistică a lui 
Lev Tolstoi.

Alte înrudiri, evidente chiar acolo 
unde nu poate fi vorba de nici o 
filiație directă de la origine, prin lec
turi sau prin cine știe ce alte izvoare 
de cunoaștere nemijlocită, ca în opera 
de prozator a lui Caragiale, unde cu 
toate acestea analogiile sînt pe cît de 
numeroase, pe atît de indiscutabile.

Căci dacă între comedia satirică 
„Revizorul" lui Gogol și Intre „O 
scrisoare pierdută" comedia satirică a 
lui Caragiale, n-ar fi greu de stabilit
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cu pretenții și stigmate intelectuale I 

Cindva, ca un inveterat admirator, 
atît al lui Cehov, cit și al lui Gara 
giale, invocam paralelismul și sime
tria dintre opera in proză a unuia și 
a altuia, notațiile rapide, sobrietatea 
stilului dialogat, satira usturătoare și 
condensată a schițelor scrise și sub
scrise de amindoi, pentru a li con
siderate multă vreme de contempo
ranii miopi numai un simplu și ino
fensiv diWtlsmBnr de umoriști, fiind
că’ acele sdiițe erau risipite in foile
toane de ziare sau în pagini de re
viste așa zis humoristice. Și printre 
altele, semnalam atunci trei schițe, 
exact cu același subiect și aproape cu 
aceeași tratare artistică, cu aceleași 
concluzii, care numai humoristice nu 
erau, ci de-o amară satiră ; „Urgent" 
schița lui Caragiale și „Multă lurtie" 
a lui Cehov ; „C.E.R." schița lui Cara
giale și „Ah I ea era I" schița lui Ce
hov ; „Două lozuri" schița lui Cara
giale și „Numărul ciștigător" a lui 
Anton Cehov.

La acestea, mal semnalăm în adaos 
și alte episoade din opera unuia și a 
altuia, fie doar și numai de ciieva 
rînduri, de-o înrudire frapantă de 
observație, de interpretare artistică și 
de concluzii sociale de satiră socială, 
care ar merita 
unui minuțios studiu de analiză 
care din păcate criticii și 
literari romîni s-au ferit 
să-1 scrie ori au socotit 
merită să fie scris. De 
putut pricepe. Probabil că

să devină obiectul 
pe 

istoriografii 
deocamdată 
că nici nu 
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___ , . . . îl voi ana
liza cindva tot eu, ca scriitor sensibil 
de asemenea analogii înlăuntrul pro
cesului de creație, tocmai prin sem
nificația lor pe cit de ascunsă și de 
subtilă, pe atît de demonstrativă.

Căci, judece lectorul singur I Ce 
dovedesc aceste analogii ? Reminis
cențe ? Influențe directe de la autor 
la autor?

Nicidecum I Aceleași cauze, produ- 
cînd aceleași efecte ; aceleași năra
vuri administrative sau aceleași me
tehne morale, fructul acelorași strim- 
be întocmiri social-poliUce, același 
material viu și înregistrat pe viu, ins* 
pirînd autorilor cu ochiul ager de sa
tirici, aceleași variațiuni pe aceeași 
temă.

Nu este exclus ca atît Caragiale cît 
și Cehov, contemporani și trăitori în 
două țări vecine geografic și în faze 
aproape identice de evoluție istorico- 
economico-politico-sociale; nu este 
exclus ca amindoi să se fi inspirat 
fiecare la cite un caz autentic, con
cret, în patriile lor respective, fiindcă 
nici nu ar fi avut nevoie să inventeze 
nimic anecdotic. Anecdota se prezintă 
singură la apel. O furniza realitatea 
cea de toate zilele. Umbla pe stradă 
în căutarea unui autor — ca să între
buințez titlul unei piese celebre a lui 
Pirandello.

Cititorul este însă impresionat cu 
deosebire de evoluția și de maturiza
rea tehnicei artistice a ambilor au
tori dincolo de analogia atitudinilor 
sociale, de simplificarea redusă la 
substanțialul strict necesar al expre
siei. Satira lui Caragiale din prima 
epocă a comediilor sale era înrudită 
cu a lui Gogol și Scedrin, ducea la 
hiperbolă, la tipuri care acumulau ș.i 
sintetizau simbolic degenerarea și 
monstruozitățile unei lumi — adică 
ceea ce V. Ermilov, criticul sovietic 
numea ,.stilul realismului fantastic" 
vorbind despre satira lui Gogol șl a 
lui Saltîkov-Scedrin... In perioada 
„Momentelor", care coincide tntrucitva 
cu epoca de fecunditate creatoare a lui 
Cehov. arta lui Caragiale s-a simpli
ficat tot așa, s-a redus oarecum la 
dimensiunile realității cotidiene, in- 
vestigînd lumea măruntă de toate zi
lele a societății rominești, plevușcă de 
pierde-vară, fauna frivolă și statistică 
a anilor 1890—1900. Societatea bur
gheză trecuse în alt stadiu, cu alte 
fizionomii ale eroilor — ca atare evo
luase și arta lui Caragiale, aplicînd 
și alte nuanțe ale satirei pe dimensiu
nea Caracuzilor și Guvizilor, a Piscu- 
peștilor și Protopopeștilor, cum exact 
procedase șl Cehov. în schițele sale 
după ce începuse și el cu satire-vode- 
viluri, într-un stil mai hiperbolic si 
mai puțin sobru, corespunzător epocii 
respective ale eroilor.

Astfel de analogii și evoluții, astfel 
de înrudiri care se ignorau reciproc, 
și duceau totuși nu numai la selec
ționarea aproape identică a persona
jelor, a subiectelor, conflictelor și a 
atitudinilor, dar chiar și la etape 
identice de evoluție creatoare, nu de
monstrează oare mai evident decît 
orice acumulare de 
înrudirea organică 
realist-critică rusă 
list-critică romînă ? 
neau și se regăseau 
chiar cînd nu se căutau.

Era fatal.
Evoluau în același spațiu geografic, 

social și istoric Drumurile lor se în
crucișau și se împleteau de la sine. 
Opera lor se nutrea din aceeași sevă, 
urma aceeași evoluție, viza aceleași o- 
biective, producea aceleași fructe cu 
sîmburele învelit în aceeași scoarță 
amară.

alte argumentări, 
dintre literatura 

și literatura rea- 
Autorii se întîl- 
pe aceeași cale,
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Despre înrudirea și influența lite

raturii sovietice, rțalist-socialiste 
asupra tinerii literaturi realist.socia
liste din patria noastră de azi, cuvinte 
sînt mai puțin de rostit. S-ar dovedi 
de prisos; fiindcă prin ea însăși pro. 
blema e încă și mai simplă, tncă și 
mai evidentă.

De astădată scriitorul romîn a avut 
sub ochii săi, în condiții cu totul 
excepționale, aproape toate operele re
prezentative ale scriitorilor sovietici, 
în creșterea lor cronologică, în evoluți
ile lor succesive și în traduceri 
fidelitate ireproșabilă. Au avut 
ochi' rezultatele unor procese, 
elaborări și strădanii de creație, 
însumau tot atîtea experiențe de 
porții și de importanță istorică, 
veau ce medita în marginea acestor, 
opere și experiențe, aveau ce compara 
și ce diferenția în funcție de diferen
țierile specificurilor respective de la 
popor la popor — și aveau de unde 
învăța pe un teren pozitiv, problemele 
atît de complexe și soluțiile nu mai 
puțin dificile ale realizărilor pozi
tive și ale eroilor pozitivi, în sfîrșit 
biruitori, după ce aproape un secol, 
soarta acestor eroi pozitivi fusese 
predestinată atît în viață cît și în li
teratură mai mult înfrîngerilor și 
capitulărilor, decît victoriilor.

Mă refer îndeosebi la proză, pro
blema fiindu-mi mai familiară, ca unul 
care am stilizat cu îndelungată trudă 
și migală măcar vreo duzină din vo
lumele de romane și nuvele ale celor 
mai caracteristici scriitori sovietici : 
Gorki, Șolohov. Aleksei Tolstoi, Glad
kov, Âjaev și alții și alții.

Constituiau și pentru mine, cu tot 
păru-mi cărunt, o vastă și fertilă ex
periență, cu iluzia că n-a rămas pier
dută. Și ca să nu rămînă pierdută 
nici pentru scriitorii romîni mai tineri, 
urmînd exemplul lui Gorki, le-am îm
părtășit și lor concluziile în diverse 
articole și conferințe, căutind a aminti 
mereu că această curiozitate a lecto
rului romîn pentru marii scriitori ai 
realismului socialist și că această a- 
tracție exercitată de opera lor. datează 
cu mult înainte de 23 August.

Fenomenul vrednic de subliniat pen
tru semnificația sa, dovedește o con
tinuitate pe care o menționam încă de 
acum vreo două decenii într-o confe
rință, unde lăsam concluziile să gră
iască de la sine.

Astfel, cînd după 23 August, edi
tura „Cartea Rusă" din București, cău- 
tind în disperare de cauză un scrii
tor romîn destul de familiarizat cu 
arta lui Mihail Șolohov, făcuse apel la 
modestele mele puteri și priceperi pen
tru a-și lua răspunderea de a stili
za traducerea fidelă, dar brută, a ro
manului „Pe Donul liniștit", nu e de 
mirare că am acceptat de îndată, din 
toată inima, deși știam prea bine că 
nu mă așteaptă 
rar.

Era o datorie 
care nu mi-aș fi 
trar

de-o
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unor 
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un divertisment iite-

scriitoricească, de la 
îngăduit să mă sus-

trag.
Cunoșteam pe atunci primele trei 

volume, din versiunea franceză tipări
tă de editura Payot...

Traducere foarte corectă. Dar tra
ducere, care de la primele pagini îmi 
lăsase Impresia vagă, că parcă îi mai 
lipsește ceva, că vibrațiile, că timbrul 
autorului s-au stins în parcursul de la 
Don pină la Parisul de pe țărmul Se
nei. Stăruiesc a sublinia : nu din vina 
traducătorilor. Ci din cauza dificultă
ților pe care le opunea limba literară 
franceză; limba ce de la originea ei a 
fost și a rămas o limbă oarecum epu
rată, spilcuită, sclivisită în costumul 
cu manșete dantelate și cu jabouri de 
la Academia lui Richelieu și de la 
Curtea Regelui Soare. O limbă pre
fabricată și sterilizată succesiv de 
Academia ce se preocupa 6ă elimine 
cuvinte și noțiuni, pe criterii de... no
blețe etimologică, în loc să fie ajutată 
a se îmbogăți din izvoarele veșnic vii 
ale graiului popular. Limbă excesiv 
intelectualizată, cerebralizată, îndepăr
tată de natură : limbă de eseiști, de 
moraliști, de aforiști, de abstracții și 
generalizări livrești, scolastice, înde
părtată de plămada mereu regenerată 
a mulțimilor trudnice.

Limbă bogată firește, incomparabi
lă în desăvtrșirea pe care i-a adus-o 
un Corneille, un Racine, un Moliâre, 
un La Rochefoucauld, un Voltaire, 
un Flaubert, un Anatole France. Dar 
alta; cu perfecțiunile aparținând altui 
domeniu.

Cu cit mai ușoară mi-a fost munca 
mea, fiindcă mie, poporul mi-a pus la 
fndemînă graiul său, care prin izvoa- 
rele sale direct populare e ca și al 
cazacilor de la Don și al mai tuturor 
scriitorilor ruși șl sovietici; nu o 
limbă elaborată în saloanele doamnei 
de Rambouillet. în biblioteci, tn labo
ratoarele de alchimie lingvistică, in
cit, dacă stilizările traducerilor execu. 
tate de mine vreme de zece ani, vor 
fi avțnd o cît de ușure spumă de me
rite, puținul acesta nu mie mi se da- 
torește. Ci se datorește graiului popo
rului nostru și limbii literare romîne, 
care în cea mai mare parte a operelor 
de creație nu s-a îndepărtat de popor, 
urmînd exemplul literaturii ruse și 
sovietice, care de la Pușkin pină la 
Șolohov nu și-a călcat vechile și rod
nicele tradiții. Pe acestea toate, ca ori
care scriitor romîn al generației mele, 
le-am găsit gata întemeiate cînd am 
deschis ochii la viață și la literatură, 
sacră moștenire a înaintașilor noștri: 
Alecsandri, Bălcescu, Creangă, E- 
mineșeți,„

Nit sîrtt numaî reflecțiile undi' stili
zator de traduceți și ale unui scriitor 
limitat la experiențele sale. Cred că 
depășesc acest orizont. De fapt, pun 
problema unor analogii de ordin strict 
literar în aparență, dar în realitate, 
problemă a două literaturi pornite de 
la popor, consacrate poporului și des
tinate poporului. Adică vieții sociale 
și istorice în mers, nu rafinamentelor 
formaliste, ermetice, care înstrăinea
ză literatura de popor și poporul de 
literatură ; pe scriitor de misiunea sa 
și de rățiunea lui d« experiență.

Acestea, nu indică oare însăși cheia 
filiației organice dintre literatura rusă 
(clasică sau sovietică) și literatura 
noastră? Procesul aproape identic de 
evoluție, de penetrație, de osmoză ? 
Nu demonstrează oare deplin, ceea ce 
era de demonstrat și s-a demonstrat 
cu prisosință da la sine?

Tîrzie-acum e toamna. Trec păsările-n stol, 
Pădurea-i despuiată, întregul cîmp e gol.

Nesecerat, pe luncă, un lan doar mai așteaptă...
A.tîtea gînduri triste in minte îți deșteaptă.

Prin spicele-aplecate, o șoaptă parcă trece;
„Urît ni-i să ne bată al toamnei vifor rece,

Urît ni-i către glie să stăm plecate-ntrmna, 
Cu plinele grăunțe să podidim țarina!

Și noapte după noapte, cînd stoluri trec în zbor, 
Ne-aduc ruină păsări cu lăcomia lor.

Vin iepuri să ne calce, furtuni să ne doboare... 
Dar unde ni-i plugarul, ce mai așteaptă oare?

Crescut-am noi mai rele ca holdele vecine? 
Destul nu înspicarăm, ori n-am legat prea bine?

Nu !Nu sîntem mai rele, n-avem de ce ne teme —
Stăm pline de grăunțe, ne-am copt de multă vreme

Doar n-a trudit zadarnic, arînd și semănînd, 
Și-acuma să ne zvîrle pe jos al toamnei vînt!"

Și vîntul le aduse răspunsul trist, amar: 
„Lipsit e de putere al vostru bun plugar.

Arat-a el cu grijă, a semănat cu-n rost, 
Dar munca începută, peste puteri i-a fost.

l-e rău acum, sărmanul — nici a mînca nu poate,
Nici bea — căci pieptul bolnav, un vierme crunt i-1 roade;

Voinicul braț cu care a tras aceste brazde,
Uscat acum, ca vreascul, din umere li cade,

I-s ochii stinși acuma, și i-a pierit și glasul 
Care-ngina o tristă cîntare la tot pasul

Cînd, plugul apăsindu-l pe coarne, greu cu trudă, 
Plugarul, plin de gînduri, călca pe brazda crudă". 
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De vorbă cu artistul poporului 
G. A. Tovstonogov

(urmare din pag. l-a)

co-romantic al piesei Piesa jucată la 
București este mai mult o stampă, o 
evocare a unui fragment de viață, un 
document al lumii apuse. Consider că 
întrucîtva spectacolul pierde de aceea 
din universalitate, din semnificațiile 
lui majore, care nu se limitează nu
mai la sfera satiricului. In spectacolul 
montat la Leningrad noi am introdus 
muzica. In afară de ilustrarea muzi
cală care accentuează atmosfera poeti
că am recurs și la unele inițiative în
drăznețe, care sporesc farmecul crea
ției lui M. Sebastian. Vă amintiți de
sigur de scena din actul II în care 
Miroiu și Mona stau de vorbă în fața 
geamului despre astronomie și... dra
goste. In această parte a piesei, pli
nă de înaltă emotivitate, de intens 
patos filozofic, pe scena teatrului din 
Leningrad camera dispare treptat, 
lumina devine albăstruie și cei doi e- 
roi rămîn în fața bolții înstelate, con- 
tinuîndu-și dialogul pe fondul unei 
muzici adecvate.

O lipsă a spectacolului de la 
București mi se pare că ar fi și aceea 
că sentimentele Monei nu sînt dez
văluite destul de pregnant. Mona tră
iește doar un moment crucial în via
ța ei. Această femeie, ale cărei re
surse afective au fost estompate, 
bruscate și aproape secătuite de so
cietatea odioasă în care trăiește, 
este cucerită de vraja unei adevărate 
dragoste care acționează cu irezisti
bilă forță asupra ei. Consider că pro
cesul acesta atît de profund, de zgu
duitor, nu este subliniat în toate 
semnificațiile lui.

Totuși, sînt bucuros că am putut 
vedea spectacolul cu „Steaua fără 
nume" la București deoarece unele 
lucruri, desigur, îmi vor folosi la îm
bunătățirea spectacolului nostru.

— Desigur ați asistat și la alte 
spectacole ale teatrelor noastre. Pro
babil, v-ați format o părere asupra 
artei dramatice romînești.

—• Da, am asistat la cîteva specta
cole. Consider că teatrul romînesc se 
află pe un drum bun, că reușește să 
creeze spectacole valoroase, că nu
mără actori de mare valoare. M-a im
presionat piesa „Ziariștii" a lui Al. 
Mirodan. Piesa, care dovedește că tî
nărul ei autor nu este lipsit de nerv, 
de viziune dramatică, trăiește prin 
dialogul ei plin de vervă, de umor. 
Izbutit mi se pare mai ales actul I, 
în care conflictul expus cu claritate 
surprinde specificul vieții tineretului 
romîn. Din păcate însă, începînd cu

actul al 111-lea, conflictul se subția
ză, se încheie, și restul scenelor pâr 
adăugite. Dar, ori cum, piesa rezistă. 
Interpretarea lui Radu Beligan în 
rolul lui Cerchez este excelentă, iar 
a lui Niki Atanasiu, Marcel Anghe- 
lescu și a altor actori satisface.

O bună impresie mi-'a făcut și tea
trul „C. Noitara" unde am vizionat 
„Vrăjitoarele din Salem" a lui Arthur 
Miller și „Nora" lui H. lbsen. Echipa 
de tineri regizori de' la acest teatru 
— am reținut ppmele Soranei Co- 
roamă — merge pe liniă îndrăznelii 
în concepție, fără de care un tea
tru adevărat, un teatru de înaltă ți
nută nu:și poate îndeplini cum se 
cuvine menirea,

— Și fiindcă am ajuns la această 
problemă a teatrului de înaltă ținută, 
m-ar interesa să vă cunosc părerea 
în legătură cu problemele care fră- 
mlntă astăzi teatrul sovietic, cu dis
cuțiile ce se poartă în această direc
ție în Uniunea Sovietică.

— La noi, discuțiile asupra proble
melor teatrului și ale artei în genej 
ral sînt numeroase. Cred însă că 
problema care ne preocupă cel mai 
mult este aceea cum să creăm piese 
cît mai bune. Unei asemenea discuții 
i-a fost închinată recenta conferință 
a oamenilor de teatru din U.R.S.S. 
care a avut loc la Moscova, conferin
ță pregătitoare a Congresului drama
turgilor sovietici.

— Poate am abuzat cu întrebările, 
totuși, vă mai rog să ne împărtășiți 
unele impresii asupra țării noastre, 
precum și cîte ceva din proiectele 
dvs. personale.

— Sînt de numai cîteva zile în 
București. Totuși, încă de pe acum vă 
pot încredința că am cules suficiente 
impresii și despre frumusețile Romî- 
niei și. despre hărnicia poporului ei. 
Am vizitat „Casa Scînteii" și am ră
mas impresionat de măreția acestui 
edificiu. Am vizitat de asemenea Ga
leriile Naționale de Artă și am trăit 
momente de neuitat admirînd pînzele 
lui Grigorescu, Andreescu și Aman, 
pictori de mare valoare. Arta dum
neavoastră plastică vă face cinste.

Ca proiecte personale vă pot spune 
că lucrez la piesa lui Vinnikov „Cînd 
înfloresc salcîmii", a cărei premieră 
va avea loc către sfîrșitul acestui an 
la Leningrad. Pe de altă parte, in
tenționez să răspund chemării Tea
trului M.H.A.T, din Moșcova care m-a 
invitat să pun în scenă, la începutul 
anului viitor, piesa lui Arthur Miller, 
„Omul care a avut mereu noroc".

M. C.



Conferinje consacrate propunerilor sovietice 
pentru micșorarea încordării internaționale

In gara Socola-iași

Recentele propuneri ale Guvernului 
Sovietic cu privire la dezarmare șî 
micșorarea încordării în relațiile in
ternaționale formează obiectul unor 
numeroase conferințe inițiate de or
ganizațiile A.R.L.U.S. din întreaga 
țară.

In sălile publice, la cluburile între
prinderilor și instituțiilor din Capitală, 
au conferențiat în aceste zile oameni 
de știință, scriitori, ziariști. Acad. prof, 
dr. Ștefan Milcu a vorbit în ziua de 
29 noiembrie în aula Facultății de 
științe juridice și administrative. In 
sala Teatrului Municipal a avut loc, 
la 26 noiembrie, conferința prof, 
univ. N. Sălăgeanu, rectorul Universi

Infîlniri cu oaspefii orașului Odesa
O delegație de oameni ai muncii 

din Constanța, condusă de tov. Vasile 
Duma, secretar al comitetului regio
nal al P.M.R., a vizitat recent orașul 
Odesa.

Relatările membrilor delegației des
pre viatele întreprinse sînt așteptate 
cu deosebit interes de către constăn- 
țeni. Pentru a satisface acest interes, 
fiecare din membrii delegației va face 
expuneri în întreprinderile și institu
țiile din orașul și regiunea Constan
ța. Tov. Vasile Duma, conducătorul 
delegației, va vorbi în cadrul unor 
îfltîlniri ce vor avea loc la Direcția 
regională de navigație, la I.M.U. — 
Medgidia și în unele instituții din 
Constanța. Cu prilejul unei adunări 
a deputaților sfatului popular al ora
șului Constanța, tov. Marin Stancu, 
președintele sfatului popular orășe
nesc va înfățișa aspecte din munca 
deputaților sovietului orășenesc și 
ai sovietelor raionale din Odesa. In

Activitatea delegației A.R.L.U.S. care a vizitat U.R.S.S.
Membrii delegației A.R.L.U.S. care 

a vizitat Uniunea Sovietică cu pri
lejul Lunii prieteniei romîno-sovietice 
continuă să facă expuneri tn diferite 
localități din țară,

Duminică. 2 decembrie, prof. univ. 
Aurel Pirvu, a împărtășit impresii din 
această călătorie studenților Institu
tului Politehnic din Timișoara. El a 
luat de asemenea cuvîntul în cadrul 
unei adunări a oamenilor muncii din

La Casa prieteniei romîno-sovietice din Capitală
In ziua de 7 decembrie, la Casa 

prieteniei romîno-sovietice din Capi
tală sg deschide un nou ciclu de con
ferințe cu tema „Prietenia și colabo
rarea frățească între Republica Popu
lară Romînă și Uniunea Sovietică". 
Conferințele vor fi ținute de specia
liști din domeniul economiei, scriitori, 
oameni de știință și artă.

Răspunzînd interesului manifestat 
de publicul bucureștean pentru Crea
ția compozitorilor sovietici, colectivul 
Casei prieteniei organizează de ase
menea, între 10 decembrie a.c. și 15 
aprilie 1957 un ciclu de conferințe in
titulat : „Mari compozitori sovietici". 
Profesori de la Conservatorul „Ci- 
prian Porumbescu", compozitori, cri
tici muzicali, vor prezenta figurile 
marilor creatori ai muzicii sovietice: 
Serghei Prokofiev, D. Șostakovici, A.

f Ciocniri cu cașaloții 
ț Prin luna iulie, tno- 
ț tonava „Zarea", în 
ț drum spre Evensk, s-a
• ciocnit de un cașalot.
• Lovitura n-a fost prea 
î puternică. Prova a
• fost ridicată în aer cu 
î o jumătate de metru,
• iar nava s-a înclinat
• cu 15 grade, Cașalo- 
î tul s-a afundat liniș-
• tit în apă și astfel
• vasul a putut să-și
• continue cursa.

Sînt cunoscute nu-
• meroase cazuri de
• ciocnire a vaselor cu
• balene, precum și a-
• tacuri ale cașaloților
• răniți asupra navelor, 
î Lovind cu coada, a-
• cești uriași, care ating
: 20 de metri lungime
: și 80 de tone greuta-
• te, pot produce pagu- 
? be serioase. Mai peri- 
' culoase sînt însă lo- 
ș viturile cu capul. In 
? anul 1947, lîngă insu-
• lele Comandor, pesca

rii de pe vasul sovie-
? tic „Entuziast" au vî- 
: nat un cașalot de 17 
: metri. Acesta a sărit 
: pe neașteptate și a lo- 
j vit cu capul sub pupa
• navei. Lovitura a fost 
j atît de puternică, în- 
: cîț arborele de oțel al 
: elicei s-a rupt și s-a
• scufundat împreună cu
• elicea. Totodată, a fost 

distrusă șl cîrma. Mai 
tîrziu s-a constatat că 
atacatorul nu suferise 
aproape de loc în ur
ma acestei lovituri, a- 
vînd doar o zgîrietura 
la cap.

O întîmplare ase
mănătoare s-a petre
cut și în Antarctica, 
cu vasul „Slava 10". 
Un cașalot a lovit cu 
capul arborele elicei, 
scoțînd pentru cîteva 
săptămîni vasul din 
circulație. Se înțelege 
că cu cit nava este 
mai ușoară, cu atît 
asemenea ciocnire 
este mai periculoasă,

„Gheata uriașului"
Piatra de granit de 

formă atit de cu
rioasă pe care o ve
deți în clișeu a fost

descoperită de curînd 
In raionul Rjev. Lo
calnicii i-au dat nu. 
mele de „gheata uria
șului". Ea are 40 de 
centimetri toilțima și

tății „C. I. Parhon". Scriitoarea Ve
ronica Porumbacu a conferențiat în 
ziua de 27 noiembrie la Casa Univer
sității.

Conferințe consacrate propunerilor 
Uniunii Sovietice cu privire la dezar
mare, au avut loc duminică 2 decem
brie, în toate Centrele raionale și că
minele culturale sătești din regiunea 
Timișoara, precum și în 62 d» comun* 
din regiunea București.

Conferințe eu aceeași temă s-au ți
nut și în Orașul Stalin. în centrul 
muncitoresc Tîrnăveni și la Combina
tul chimic din regiunea Stalin, la uzi
nele „Independența" și în alte între
prinderi și instituții din Sibiu.

instituțiile spitalicești din Constanta 
și la sanatoriul din Agigea, dr. Lilia
na Amira va vorbi despre întîlnirile 
sale cu medicii și personalul sanitar. 
Tehnicianul Nicolaie Ardeleanu, strun
garul fruntaș Ion Hogea, și Dumitru 
Amariei — șeful unei brigăzi de 
muncitori portuari, vor face expuneri 
la Direcția regională de navigație și 
la Șantieiul naval și vor avea con
vorbiri cu muncitorii diferitelor sec 
toare ale portului Constanța.

Despre munca feroviarilor din Ode
sa va vorbi la Atelierele C.F.R.-Palas 
mecanicul de locomotivă Dumitru Ni 
ță, iar tov. Vahe Terzian, secretarul 
Consiliului regional A.R.L.U.S., va ți
ne conferințe despre întîlnirile cu 
oamenii sovietici în fața membrilor 
activului obștesc al organizațiilor 
A.R.L.U.S., la Casa Pionierilor din 
Constanța și la gospodăria colectivă 
„Olga 'Bancic" din comuna Palazul 
Mare.

întreprinderile șl instituțiile orașului, 
ce a avut loc la Casa Armatei. In ziua 
de 3 decembrie tov. Aurel Pîrvu a 
conferențiat la Institutul Politehnic și 
tn sala Casei prieteniei romlno-sovie- 
tice din Orașul Stalin.

Despre vizitele delegației A.R.L.U.S. 
tn instituțiile culturale din Uniunea 
Sovietică a vorbit recent studenților 
de la Universitatea „A. I. Cuza" din 
Iași, prof. univ. Constantin Nicuță, 
locțiitor al ministrului 1 nvățămintului.

Haciaturîan, R. M, Glier, I. Dunaiev- 
ski și vor înfățișa dezvoltarea diferi
telor genuri muzicale în U.R.S.S,

Expunerile vor fi urmate de exem
plificări din lucrările compozitorilor, 
la realizarea cărora își vor da con
cursul instrumentiști și soliști vocali 
ai Filarmonicii de stat și ai Radiodi
fuziunii, artiști de la Teatrul de operă 
și balet.Totodată, vor avea loc audi
ții de discuri, vizionări de filme mu
zicale ș. a.

------•------

Poșta concursului 
de jocuri distractiva

în numărul viitor vom publica so
luțiile problemelor concursului de 
jocuri distractive organizat de ga
zeta noastră.
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150 de centimetri Iun- i 
gime. i

Pietre’,? răsplndite ; 
pe cursul superior al ; 
Volgăi sînt urme ; 
ale de mult trecutei » 
perioade glaciale. Un i 
ghețar uriaș care ; 
a coborît din Pe- ; 
ninsula Scandinavă. • 
a distrus totul In • 
calea lui, rupînd ; 
stlnci, tîrînd bucățile ; 
de piatră la șute de i 
kilometri. Apoi ghe- • 
țarul a Început să se • 
topească, lăsfnd ca • 
amintire a existentei ; 
sale doar bolovan! sub • 
forme ciudate, împrăș- • 
tiați ici și colo. In • 
partea europeană a • 
U. R. S. S. asemenea • 
bolovani se tnttlnesc • 
pînă la Kremenciug ■ 
— pe Nipru, și pînă ? 
la gurile riului Med- : 
vedița—pe Dom. Du- ? 
pă ce ghețarul s-a to- • 
pit, apa și vintul au • 
continuat să șlefuia- • 
scă acești bolovani. • 

Majoritatea pietre- • 
lor sînt mici cit pum. • 
nu! sau cit capul o- • 
mulul. Dar se întîl- i 
nesc și bolovani mari, • 
cu diametrul de 10 • 
metri. Monumentul • 

lui Petru I din Lenln- • 
grad, vestitul „Călă- • 
reț de aramă", a fost • 
Înălțat pe o asemenea ț 
piatră. •

Noi case de locuit de pe strada Meitalurgiștilor din orașul Magnitogorsk.

Inginerii din Kahovka
(urmare din pag, l-a)

seama de ideile șj propunerile colecti
vului de constructori. In locuința lui 
Neporojni vin de obicei muncitori pen
tru a-și spune părerea cu privire la 
mersul construcției. Inginerul vede în 
ei în primul rînd omul, indiferent de 
funcția pe care o ocupă. Tonul cu care 
li se adresează, grija sinceră față de 
oameni, i-au atras respect. El știe în
totdeauna cine de ce are nevoie, și îi 
răspunde fiecăruia. Ca urmare, munci
torii sînt oricînd gata să facă orice 
pentru șantier. Neporojni are o vorbă :

— Omului îi este dată o mare feri
cire — aceea de a construi. Să con
struiești în pustiuri de nisip sau pe 
stînci prăpăstioase instalații moderjie 
care să dea lumină și energie — ce 
poate fi mal atrăgător? începe con
struirea hidrocentralei de la Bratsk, 
pe Angara — cea mai mare hidrocen
trală din lume. Imaginați-vă o clipă 
complexitatea proiectului, condițiile 
naturale și greutățile legate de ele. 
Acolo-i un adevărat cîmp de bătălie! 
Să birui Angara — este o faptă cu 
care te poți lăuda toată viața. Eu mă 
gîndesc adesea la Angara... Mărturi
sesc că aștept ca într-o bună zi să mi 
se telefoneze de la Moscova : „Piotr 
Stepanovici, n-ai vrea cumva să pleci 
la Bratsk, pe Angara ? Gîndește-te“. 
Și atunci nici nu aș mai sta să mă 
gîndesc. într-o singură zi aș preda 
lucrările aici și aș pleca fără ză
bavă.

Neporojni vorbește zîmbind și ochii 
lui mari scînteîază. Nici Vasili Vasi- 
lievici Konih, inginerul-șef al baraju
lui, nu e mai prejos decît el. Și el a 
venit de la Svir, unde a lucrat îm
preună cu Neporojni și poate că de la 
acesta a deprins calitățile pe care le 
prețuiau și le respectau atît de mult 
muncitorii de la Kahovka. Acum Konih 
a plecat la șantierul unei noi hidrocen
trale de pe Nipru, la Dneprodzerjinsk. 
Toți sînt convinși că și acolo va munci 
cu același elan, caracteristic celor care 
au trecut prin școala de la Kahovka.

In buchetul inginerilor de la Ka
hovka trebuie să-l amintim neapărat 
și pe Valeri Iakovlevici Șerskov, șeful 
sectorului tehnic de producție. Cîte cli
pe grele a trăit el, cîte greutăți a în
vins 1 Uneori încăierările peste pute
rile lui cu Niprul înfuriat îi aminteau 
de războiul civil cînd, copil fiind, um
bla pe cîmp fără odihnă, ud pînă la 
piele și înghețat, în timp ce pe deasu
pra lui zburau gloanțele.

Scăderea nivelului apei a fost un e-

După o jumătate de oră de drum 
din care o bună parte trece prlntr-un 
cartier nou de locuințe al Leningra
dului, înțesat cu blocuri uriașe, ne a- 
par în fața ochilor, pe un mic deal, 
clădirile celebrului observator astrono
mic din Pulkovo.

Ne primește profesorul Zverev, mem
bru corespondent al Academiei de Ști
ințe a U.R.S.S. și director adjunct al 
acestui observator. O strîngere priete
nească de mînă, amintiri comune din 
Romînia pe care o vizitase în urmă cu 
un an și ceva. Profesorul Zverev se 
interesează de colegii romîni, de mun
ca lor, de publicațiile noastre de spe
cialitate, apoi ne face istoricul obser
vatorului. Construit în 1839 de marele 

I astronom rus V. Struve, acest obser
vator a jucat, încă din primul an, un 
mare rol în cercetarea astronomică in
ternațională, fiind denumit chiar „ca
pitala astronomică a lumii", Școala 
din Pulkovo s-a plasat de la început 
în prima linie a cercetărilor astrono
mice, datorită metodelor originale de 
observații care se perfecționau necon
tenit

înzestrat cu cele mai bune instru
mente ale timpului, printre care cităm 
un refractor de 15 țoii, acest obser
vator era destinat, conform prevede
rilor primului său statut, să serveas
că progresului științific al astrono
miei. cît și cercetărilor geografice și 
aplicațiilor practice ale astronomiei 
în navigație și călătorii științifice.

Pe baza cercetărilor făcute în cadrul 
acestui observator, Struve și-a publi
cat lucrarea sa . Studii de astronomie 
stelară", o magistrală privire istorică 
asupra dezvoltării cunoștințelor ome
nirii în ceea ce privește structura uni
versului. Tot aci, în 1847, a descoperit 
absorbția luminii în spațiile interste
lare, descoperire epocală care a con
stituit o adevărată revoluție tn con
cepția astronomilor asupra structurii 
spațiilor cosmice.

Ca urmare a lucrărilor importante 
efectuate -aici de Bredihin și Belopolski 
în domeniul astrofizicei, observatorul 
a primit în dar, cu ocazia jubileului 
de 50 de ani de la înființare, un mare 
laborator astronomic și un mare re
fractor cu o deschidere de 30 de țoii, 
care au permis efectuarea unor valo
roase cercetări spectroscopice.

In 1904 au început observațiile cu 
un astrograf și un telescop zenital, 
primele aparate mai importante con
struite în întregime în atelierul meca
nic al observatorului- Da asemenea, au 
început să ia extindere observațiile fo. 
tometrice aie stelelor, planetelor și lu- 
neî, folosindu-se filtre de lumină cons- 

pisod dramatic în activitatea lui Șer
skov. Era vorba de evacuarea apei din 
groapa de fundație, a apei nu atît din 
Nipru cît a apelor subterane care se 
infiltrau cu o presiune de necrezut. 
Eforturile păreau zadarnice. Dacă s-ar 
fi pompat cu metode obișnuite, ca pe 
vapor, ar fi fost de lucru vreme înde
lungată. Trebuiau găsite de urgență 
noi procedee salvatoare. Șerskov a fo
losit cu curaj filtre-ac cu vid, montate 
într-un sistem cu pompe direct în sol, 
pentru a arunca apa dincolo de groa
pa de fundație. El a pus de asemenea 
în funcțiune o serie de aparate puter
nice de ridicat apa.

Era prin luna februarie. Vijelia pur
ta zapada udă pe deasupra construc
țiilor lui Șerskov. I s-a întipărit pen
tru totdeauna în memorie noaptea cînd, 
urlînd și vuind, vîntul răsturna oa
menii din picioare. Deodată s-a rupt 
un fir de la rețeaua electrică. Peste 
groapa de fundație se așternu întune
ricul. Vijelia se transformase într-un 
adevărat uragan. De cîtă stăpînire de 
sine și rezistență au avut nevoie în 
noaptea aceea electricienii pentru a gă
si ruptura și a o reparai Becurile zgîl- 
țîite necontenit de furtună au început 
să se aprindă pe rînd, pompele au în
ceput să lucreze, apa înghețată a în
ceput să cadă cu zgomot peste bord. 
Noaptea următoare o nouă avarie, o 
nouă ruptură... Așa s-a întîmplat de 
cîteva ori: firele se rupeau, lumina 
se stingea, devenea imposibilă con
tinuarea lucrului. Pe întuneric era 
periculos să mergi — oricînd te 
puteai lovi de un fir de înaltă ten
siune și asemenea atingeri sînt 
mortale. Zilele și nopțile se conto
peau într-un torent chinuitor. Terenul 
aluneca necontenit, excavatoarele care 
săpau nămolul se răsturnau. Oamenii 
se năpusteau să le ridice. In sfîrșit, 
toata apa a fost aruncată — a apărut 
fundul. Victorie! Dar succesul s-a do
vedit înșelător. Fundul începu să cloco
tească, bolborosea apa ieșită din pă- 
mînt. Crestele clocotinde ale valurilor 
semănau cu niște balauri ciudați cu 
aripi de vultur și cap de leu. Lupia 
cu apa a ținut multă vreme. Șerskov 
nu dormea nopți la rînd, își concentra 
toate eforturile, își încorda memoria, 
făcea apel la toate cunoștințele, — 
numai și numai să învingă. In cele 
din urmă lupta pentru groapa de fun
dație a fost cîștigată. In martie începu 
turnarea betonului. Dar Șerskov mai 
avu de îndurat destule necazuri pînă 
în luna iunie, cînd presiunea apelor 
de infiltrație scăzu cu totul.

Observatorul Pulkovo
trulte după indicațiile cunoscutului 
astronom Tihon

După primul război mondial și după 
lichidarea intervenției străine și a dis
trugerilor legate de ele, observatorul 
din Pulkovo a început să-și mărească 
treptat personalul științific, să-și com
pleteze aparatajul de observație și să 
așeze pe o noua temelie activitatea sa 
de cercetare științifică. Astfel, a în
ceput o largă colaborare cu celelalte 
observatoare sovietice creîndu-se, pen
tru prima oară în lume, posibilitatea 
organizării în comun a unor mari lu
crări științifice.

Totodată, activitatea observatorului 
din Pulkovo a început să se orienteze 
într-o măsură din ce în ce mai mare 
spre satisfacerea nevoilor agriculturii, 
ale construirii socialismului. Astfel, 
începînd din 1920 a fost organizat ser
viciul timpului care dădea regulat ora 
exactă prin radio. In 1924 a fost creat 
un comitet pentru serviciul timpului, 
iar în 1928, adică cu trei ani înaintea 
altor țări, a luat ființă comitetul pen
tru stabilirea corecțiilor semnalelor 
de timp. In perioada dintre cele două 
războaie observatorul din Pulkovo s-a 
îmbogățit necontenit cu aparate de 
observație moderne. Așa, de exem
plu, cu ajutorul minunatului spec- 
trograf cu dispersie mare, instalat 
aci, acad. A.A. Belopolski a făcut un 
mare număr de observații ale foto- 
sferei petelor și protuberantelor so
lare. In afară de diverse alte apa
rate oa, de pildă, un astrograf zeni- 
tal, un refractor cu oglindă fera- 
bolică de 1 m. s-a mai instalat, în 
această perioadă, un mare telescop so
lar orizontal, construit de uzinele din 
Leningrad după proiectele inginerului 
Ponomarev din Pulkovo și cu colabo
rarea opticianului Maxutov. Acesta 
este primul aparat mare, construit în 
U.R.S.S în întregime, și trebuie men
ționat că o serie de firme străine de 
specialitate au refuzat să-l execute de- 
clarînd că depășește posibilitățile lor.

In 1940. cînd s-au sărbătorit 100 de 
ani de la înființarea acestui observa
tor, festivitate la care au participat 
cei mai mari astronomi sovietici, 
observatorul din Pulkovo era cunos
cut ca o instituție de cercetare ști
ințifică de importantă mondială. Ro
lul 'său conducător în crearea meto
delor științifice de observație as
tronomică era recunoscut nu numai 
de observatoarele din U.R.S.S., ci și de 
majoritatea astronomilor din alte țări

... Orașul a fost construit de Vla
dimir Trifonovici Bagler. El a fost 
un adevărat inspirator al sutelor de 
zidari, tencuitori, dulgheri, tîmplari, 
geamgii. Este un om între două vîr- 
ste, slăbuț și foarte vioi. Pe Vladi
mir Trifonovici e imposibil să-l gă
sești în cabinet: el se străduiește să 
nu scape nici un moment important, 
vrea să vadă tot, să știe tot ce se 
petrece în partea aceea a stepei care 
se va transforma în oraș — el tre
buie să fie pretutindeni, să ajute tu
turor.

Drumuri nu existau. Nimeni nu se 
hotăra să-și riște mașina prin aceste 
văgăuni, materialele de construcție 
erau transportate cu tractoarele. 
Bagler începu cu drumurile. încă din 
primele clipe el dăduse dovadă de 
agerime și măiestrie. Acum, pretutin
deni întîlnești drumuri bune.

— Vladimir Trifonovici cunoaște 
un cuvînt magic — spune zîmbind 
misterios bătrînul grădinar Stepan 
Markovici.

— Cum așa?
— Da, magic.
— Și care-i cuvîntul ?
— Foarte simplu. Dar are o putere 

neobișnuită. Ca în vestita poveste 
pentru copii. „Poftiți" — acesta-i cu
vîntul magic. Oricine aude acest cu
vînt nu poate să dea înapoi, să nu 
îndeplinească sarcina dată.

In general, întreg stilul de muncă 
la Kahovka se bazează pe atenție și 
respect față de om. însăși apariția a- 
cestui oraș minunat pe locul unde 
pînă nu de mult nu erau decît nisi
puri, este cea mai convingătoare ex
presie a acestui stil nou de muncă 
ce deschide perspective largi orîn- 
duirii socialiste.

...In ajunul plecării noastre, toată 
noaptea vuise furtuna. Fulgere dese 
brăzdau cerul iar în urma lor răsu
nau tunete de parcă s-ar fi năruit 
munții și stîncile s ar fi rostogolit de 
la o înălțime nemaivăzută în apa de 
smoală topită a Niprului. In lumina 
orbitoare a fulgerelor, Kahovka apă
rea frumoasă, strălucitor de albă și 
apoi din nou dispărea. Să fie doar 
un miraj care încîntă privirile ? Nu, 
ea există și e așezată temeinic pe 
pămîntul nostru, un prototip al viito
rului. Kahovka a fost creată de mfî- 
nile poporului talentat. Aceleași 
mîini au înălțat nu departe, de-a 
curmezișul Ntprului, legendara cen
trală electrică ce dă lumină și forță.

VLADIMIR IUREZANSKl

prof. univ. A. PIRVU

Războiul de agresiune al Germaniei 
hitleriste împotriva U.R.S.S., deslăn- 
țuiț în vara anului 1941, a întrerupt 
activitatea de cercetare a observatoru
lui. Acesta a fost distrus de trupele 
fasciste care încercau să cucerească 
Leningradul. Dar, cu toate că linia 
frontului era situată la numai un kilo

Cîteva din clădirile Observatorului astronomic de la Pulkovo

metru și jumătate depărtare de obser
vator, regiunea în care se găsea ob
servatorul nu a căzut niciodată în cei 
doi ani și jumătate de asediu al Le
ningradului în mîna dușmanului. Arti
leria, aruncătoarele de mine și avia
ția fascistă au distrus pînă la temelii 
clădirile observatorului-erou. Distruse 
au fost marile instrumente de obser
vație, refractoarele de 30 și 15 țoii, te
lescopul solar al lui Ponomarev, dis
trusă a fost partea cea mai importantă 
a renumitei biblioteci a observatorului 
ca și muzeul cu vechi instrumente de 
astronomie și geodezie. A fost nimicii 
și bătrînul parc de 100 de ani care 
proteja observatorul împotriva vîntu- 
rilor ce bîntuie această regiune. Pu
ține lucruri au fost salvate. Sub focul 
inamicului și cu riscul vieții, colabora
torii observatorului, ajutați de unită
țile armatei sovietice, au împachetat 
și transportat la Leningrad apăratele

Gara Socola-lașl. Noaptea a nins, 
albind totul tn jur. Imbrăcați în șube 
groase, ceferiștii forfotesc grăbiți prin 
păienjenișul șinelor. Pe „cocoașă", vin 
unul după altul vagoane, pe care 
acarii le dirijează spre linii diferite.

Zi și noapte domnește aici animația 
specifică stațiilor de frontieră, cu tra
fic intens. Și intr-adevăr, numai cițiva 
kilometri despart Socola de granița cu 
Uniunea Sovietică. Prin acest punct 
sosesc zilnic în (ară trenuri sovietice. 
Mărfurile iau destinații diferite, — 
unele spre marile gări de trafic ale 
țării noastre, altele stnt numai tn 
tranzit, îndreptindu-se spre Bulgaria 
sau Iugoslavia.

Forfota parcă se întețește. De 
undeva se aude o voce amplificată de 
megafon; „Sosește", iar de departe 
străbate un șuierat prelung. Peste 
cîteva minute intră în stație un tren 
acoperit cu promoroacă groasă. Se 
vede că a străbătut un drum lung. 
Locomotiva se oprește pufăind greu.

Zdravstvuite, tovarișci! — sare de 
pe scara locomotivei mecanicul. 
Holodno-frig!— spune el, suflîndu-și 
in pumni.

— Holodno, holodno! A nins toată 
noaptea — îi răspunde un ceferist.

Și după ce mai schimbă cîteva vorbe 
despre vreme, despre încărcătura tre
nului, feroviarii sovietici și ceferiștii 
noștri încep formalitățile de predare și 
preluare a mărfurilor. Apoi, trenul se 
desface. Vagoanele stnt manevrate pe 
linii diferite, după felul și destinația 
mărfurilor, unde începe descărcarea 
lor. Altele sînt transpuse cu ajutorul 
unor macarale uriașe pe osii de cale 
normală. Se reduce astfel mult timpul 
de expediere, mărfurile puțind ajunge 
mai repede la destinație, lmpiegați, 
refereați tehnici, manevranți zoresc să 
termine cit mai repede operațiile de 
preluare a încărcăturii.

Peste puțin timp munca de descăr
care s-a terminat. Vagoanele stnt 
goale și locomotiva pornește spre gra
nița sovietică. încă un transport de 
mărfuri sovietice a intrat tn țară.

— Fiecare transport, spune șeful 
magaziei, Mircea Sava, este totodată 
un mesaj de prietenie al poporului so
vietic. Priviți aici documentele care în
soțesc încărcăturile. Iată o stampilă: 
Taganrog. Metalurgiștii de aici 
lucrează pentru siderurgiștii din 
Hunedoara cazane cu aburi.

In maldărul de hîrtii de pe masă 
poți citi zeci și sute de denumiri ale 
punctelor de plecare — orașe și 
regiuni din U.R.S.S. unele mai cunos
cute, altele mai puțin cunoscute. Și 
dincolo de cuvintele lapidare, întreză
rești munca neobosită a miilor de 
muncitori', tehnicieni și specialiști so
vietici care se străduiesc să îndepli
nească planurile de producție, să 
livreze în termen mărfurile din cadrul 
acordurilor încheiate între U.R.S.S. și 
R.P.R. li vezi parcă pe oțelarii din 
bazinul Donețului cdre lingă vîlvătaia 
cuptoarelor Martin elaborează șarje 
rapide de oțeluri speciale. Ii simți pe 
metalurgiștii din Saratov, care la 
uriașele lor cuptoare fabrică fier spe- 

, cial. Și astfel de mesaje vin din toată 
țara sovietică: din Moscova, Lenin
grad, Kirov, Alma-Ata, Tambov, Ena- 
kievo, Krivoirog, Harkov etc.

— Mă gîndesc că trenurile acestea, 
care de ani de zile ne vin — torent 
nesecat — din Uniunea Sovietică, stnt 
un fel de cronică vie a relațiilor 
romîno-sovietice. In același timp, ele 
consemnează etapele dezvoltării pro
priei noastre economii naționale...

Și după cîteva clipe de tăcere, ca și 
cum s-ar fi temut că nu-i vom înțe
lege gîndul pe deplin, tov. Constantin 
Oprescu, șeful stației, continuă :

— Iată, urmărind zi de zi transpor
turile care ne-au sosit tn ultimii ani 
din U.R.S.S. ai cit se poate de limpede 
imaginea dezvoltării economiei noa
stre naționale In fiecare etapă, altele 
erau mărfurile care predominau.

mai puțin voluminoase și lentilele ma
rilor instrumente.

Din acest observator-erou, de la 
turnul mare, a început contraatacul 
victorios al trupelor sovietice.

încă înainte de terminarea ostilită
ților, Statul sovietic a hotărît recon
struirea observatorului din Pulkovo. In 
1945, cu ocazia jubileului Academiei 
de Științe a U.R.S.S., participanții au 
vizitat ruinele observatorului din 
Pulkovo, acoperite cu iarbă deasă și 

cu flori de cîmp. Locul acesta părea 
să nu mai aibă nimic comun cu mă
reața clădire a observatorului. A fost 
un moment de emoție. Vechii' colabo
ratori ai observatorului din Pulkovo, 
ca și astronomii străini, printre care 
directorii observatoarelor din Green
wich și Harward, se strecurau cu e- 
moție printre ruine și în ochii multo. 
ra străluceau lacrimi.

Curînd după această sesiune a Aca
demiei de Științe a început curățirea 
terenului. Au fost făcute ridicări geo
dezice și un grup de arhitecți, sub 
conducerea arhitectului acad. Sciusev, 
a primit sarcina să elaboreze proiec
tele refacerii acestui observator. Noile 
proiecte păstrau, în ansamblu, stilul 
vechilor clădiri, dezvoltînd totodată 
observatorul prin transformarea aripi
lor de la răsărit și apus, care înainta 
erau locuințe pentru colaboratorii ob
servatorului. în laboratoare și săli de

Mi-aminiesc că primele transporturi 
sovietice erau alcătuite mai ales din 
bumbac pentru filaturile noastre, care 
duceau lipsă de materie primă. In 
1946-1947, cînd Moldova noastră era 
bintuită de secetă, din Uniunea Sov:e. 
iică ne-a sosit grîu, care a salvat 
viața a suie de mii de oameni. Zilnic 
intrau în gara Socola zeci de vagoane 
încărcate cu grîu. Incepind din anul 
1948, cînd am pornit din plin bătălia 
industrializării socialiste, din Uniunea 
Sovietică ne-au sosit în cantități ma
sive minereu de fier și fontă, metale 
neferoase și mașini-unelte. Tot în acei 
ani s-au pus bazele primelor unități 
socialiste din agricultura noastră — 
gospodării agricole de stat, stațiuni de 
mașini și tractoare, iar apoi primele 
gospodării agricole colective. Și Uniu
nea Sovietică ne-a ajutat iar, trimi- ■ 
țîndu-ne îngrășăminte chimice și ma
șini agricole.

Cînd (ara noastră a trecut la reali
zarea primului nostru cincinal, încăr
căturile trenurilor au început să con
țină tot mai multe instalații indus
triale pentru noile întreprinderi: cen
tralele electrice de la Bicaz, Borzești, 
Doicești, Singeorgiu de Pădure, 
fabrica de rulmenți de la Blrlad, lami
norul de la Roman, fabrica de anti- 
biotice de la Iași, uzinele textile 
Botoșani, stația de egrenat bumbac 
din Ciulnița. Numeroase fabrici și 
uzine au fost înzestrate cu mașini de 
fabricație sovietică sau folosesc ma
terii prime sosite din U.R.S.S., după 
cum aproape nu există unitate socia
listă din agricultura noastră care să 
nu întrebuințeze mașini agricole sau 
tractoare și îngrășăminte chimice so
vietice.

— Desigur, am dat numai cîteva 
exemple dar cred că e suficient pentru 
a face mai clară ideea exprimată, ‘la 
început: anume, că toate victoriile cu 
care pe drept cuvînt poporul nostru se 
mîndre.ște sînt indisolubil legate de 
ajutorul și colaborarea CU Uniunea 
Sovietică. Și încă ceva : că trăsătura 
caracteristică a acestei colaborări o 
constituie faptul că de fiecare dată ba 
ne ajută să rezolvăm sarcinile cele mai 
importante ale dezvoltării noastre pe 
calea socialismului.

— Zilnic trec mii de tone de mărfuri 
sovietice prin< stația noastră — în
cheie Constantin Oprescu. Pentru 
Reșița și Hunedoara — cocs. laminate, 
cărămidă refractară, pentru filaturi — 
bumbac, pentru uzinele metalurgice 
din București și Orașul Stalin — ma
teriale feroase. Și cite alte zeci de 
sortimente de produse sovietice! Ele 
formează o parte însemnată din mater 
ria primă a industriei noastre și de 
aceea ne străduim să le expediem cit 
mai repede. Din Socola pornesc zilnic 
mai multe marșruturi. Iată unul ■— 
arată el spre un tren garat chiar în 
fața stației. Marșrutul mecanicului 
Luca este gata de plecare. Va merge 
fără oprire pînă la Hunedoara. In cel 
mult 48 de ore cocsul va ajunge la 
furnale...

...Înserarea s-a lăsat. Pe liniile gării 
Socola-lași se află numeroase trenuri 
cu încărcătură sovietică. La serviciul 
dispecerilor comenzile nu încetează. 
Tura de serviciu se pregătește pentru 
primirea trenului sovietic de noapte. In 
birou, sobele duduie și răsplndesc o 
căldură plăcută. Profitînd de cîteva 
clipe de răgaz vor veni aici, ca de 
atîtea ori, feroviarii sovietici. Vor mai 
schimba cîteva vorbe cu ceferiștii, își 
vor împărtăși noutăți din viață și din 
muncă. Mahovoi, Bolșoi, Baiminov, 
Nahornîi, Zaniprovski, iată cîțiva fero
viari sovietici care sînt bine cunoscuți 
la Socola-Iași. In fiecare zi sînt aștep
tați, iar la despărțire ceferiști și fero
viari sovietici se salută cu prietenie: 

— La revedere! — Dosvidania!
— Pe mîinel
Așa se întîmplă de ani de zile în 

gara Socola-lași.

ELENA DAN

lucru. In aripa de răsărit s-a con
struit,_ de asemenea, o mare sală de 
conferințe cu o capacitate de 500 
locuri, prevăzută cu o scenă și o in
stalație de proiecții cinematograficei 
Terenul din jurul clădirii principale 
este presărat cu numeroase mici clă
diri cu cupole pentru aparate de obr. 
servație, iar în partea de răsărit se 
află un mare bloc de locuințe pentrtf 
personalul observatorului și un atlul 
în construcție. Copaci tineri, meniți 
să refacă, cu încetul, pădurea din 
jurul observatorului au fost plantați 
peste tot. Și e mișcătoare grija cu 
care astronomii vîrstnici și tineri se 
ocupă de ei.

In 1956, adică la numai doi ani de 
la inaugurarea oficială a noului obser
vator din Pulkovo, el poate fi din nou 
numit „capitala astronomică a lumii". 
Peste 25 de instrumente diferite stau 
aici la dispoziția astronomilor. Toate 
aceste aparate moderne au fost con
struite în uzinele din Leningrad, după 
planurile și sub conducerea oamenilor 
de știință din observator. Trebuie a- 
mintit printre ele un telescop cu un 
menise de 50 cm. sistem Maxutov, un 
mare refractor cu o deschidere de 65 
cm., un interferometru stelar sistem 
Lemnik și un mare cerc meridian.

Astăzi observatorul lucrează din 
plin în vederea participării sale <a 
marile lucrări din cadrul anului geofi- 
zic internațional.

Principalele lucrări la care el va 
participa în cadrul acestei mari opere 
de colaborare internațională sînt lon
gitudinile, măsurarea vitezei de trans
mitere a semnalelor radio-orare, ob
servarea soarelui și a lunei. Trebuie 
arătat că, de exemplu, în problema 
longitudinilor se folosește o metodă 
proprie a astronomului Pavlov, nu
mită „metoda înregistrărilor foioelec- 
trice", care dă rezultate mai precise 
decît celelalte două metode ce se utili
zează în cadrul anului geofizic: me
toda telescopului zenital fotografie, fo
losită de astronomii americani, și me
toda observațiilor cu astrolabul, folo
sită de astronomii francezi.

★
...Se apropie seara. O activitate fe

brilă domnește pretutindeni. In toate 
cupolele se urcă astronomi vîrstnici și 
tineri care încep pregătirile în vederea 
programului de observații.
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I
Cu privire la tratativele dintre delegațiile guvernamentale 

ale Republicii Populare Romîne și Uniunii Sovietice
O cursă de onoare a vasului „Ivan Secenov“

între 26 noiembrie șl 3 decembrie 1956, la Invi
tația guvernului U.R.S.S. s-a aflat la Moscova de
legația guvernamentală a Republicii Populare Ro
mine.

La tratativele care au avut loc a luat parte 
delegația guvernamentală a Republicii Populare 
Romine, compusă din: Chivu Stoica, președintele 
Consiliului de Miniștri al Republicii Populare Ro
mine, Alexandru Birlădeanu, vicepreședinte al Con
siliului de Miniștri al Republicii Populare Romine, 
G. Gaston Marin, președintele Comitetului de Stat 
al Planificării, Manea Mănescu și Marcel Popescu, 
miniștri ai Republicii Populare Romine.

Din partea romină au mai participat la tratative: 
M. Dalea, ambasadorul R. P. Romine în U.R.S.S., 
S. Zeigher, vicepreședinte al Comitetului d» Stat 
al Planificării, și alte personalități oficiale.

Din partea sovietică a luat parte la tratative 
delegația guvernamentală a Uniunii Sovietice, com
pusă din : N. A. Bulganin, președintele Consiliului 
de Miniștri al U.R.S.S., A. I. Mikoian și M. Z. 
Saburov, prim-vicepreședințj ai Consiliului de Mi
niștri.

Din partea sovietică au mai participat la trata
tive : N. K- Baibakov, președintele Comisiei de 
Stat pentru planificarea de perspectivă a economiei 
naționale de pe lingă Consiliul de Miniștri al 
U.R.S.S., A. G. Zverev și I. G. Kabanov, miniștri 
ai U.R.S.S., K. 1. Koval, șeful Direcției Generale 
pentru problemele legăturilor economice; N. S. Pa- 
tolicev, locțiitor al ministrului Afacerilor Externe 
al U.R.S.S., A. A. Epișev, ambasadorul U.R.S.S. in 
Republica Populară Romină, și alte personalități 
oficiale.

Au avut Ioc întîlniri și convorbiri ale delega. 
fiilor guvernamentale și ale experților. Președin
tele Consiliului de Miniștri ai R. P. Romîne, Chivu 
Stoica, a fost primit de N. S. Hrușciov, primul 
secretar al Comitetului Central al P.C.U.S., și a 
avut cu el o convorbire.

Intîlnirile și convorbirile care au avut loc în 
cursul tratativelor romîno-sovietice s-au desfășu
rat într-un spirit de prietenie cordială și înțele
gere reciprocă deplină.

Au fost supuse unei examinări multilaterale 
toate problemele care decurg din interesele de stat 
a'; ambelor țări, din dorința de neclintit a popoa
relor romîn și sovietic de a întări colaborarea și 
unitatea statelor socialiste, de a dezvolta și per
fecționa relațiile politice și economice reciproc avan
tajoase și legăturile culturale între R. P. Romină și 
U.R S.S., pe baza principiilor deplinei egalități în 
drepturi, respectării inviolabilității teritoriale, in
dependenței și suveranității de stat și neameste
cului în treburile interne.

Cele două delegații subliniază cu satisfacție ma
rea însemnătate a prieteniei frățești romîno-so
vietice, care s-a făurit și s-a cimentat în lupta 
armată comună pentru eliberarea Romîniei și 
zdrobirea fascismului german.

Prietenia frățească a popoarelor noastre a asi
gurat restabilirea suveranității de stat a Romîniei, 
încălcată de cotropitorii fasciști în perioada celui 
de al doilea război mondial, și a ajutat poporului 
rcmîn, care în mod liber și-a ales drumul socia
lismului, nu numai să reziste uneltirilor forțelor 
dușmănoase, dar să și obțină succese importante 
pe acest drum.

Sprijinlndu.se pe ajutorul frățesc și multilateral, 
credincioase marelui steag al păcii, democrației și 
socialismului, Republica Populară Romină și Uniu
nea Sovietică, în colaborare frățească cu celelalte 
țări socialiste, vor merge și de acum înainte pe 
acest drum, care înseamnă pentru popoarele noas
tre o dezvoltare multilaterală a economiei și bună 
stării lor, apărarea și întărirea independenței de 
siat și o adevărată înflorire națională.

('ele două delegații declară de comun acord că 
principiile expuse in declarația guvernului U.R.S.S. 
din 30 octombrie 1956, cu privire la bazele dezvol
tării și întăririi continue a prieteniei și colaborării 
între Uniunea Sovietică și celelalte țări socialiste 
vor contribui la întărirea mai departe a prieteniei 
între popoarele țărilor noastre, intrucit aceste prin
cipii corespund pe deplin țelurilor pe care le urmă
rește și Republica Populară Romină.

Schimbul larg de păreri care a avut loc între 
delegații s-a referit atît la problemele cele mai im
portante ale situației internaționale actuale, care 
interesează Republica Populară Romină și Uniunea 
Sovietică, cit 
a colaborării

și la problemele dezvoltării continue 
romîno-sovietice.

i.
delegații au constatat că există un 
în aprecierea situației internaționale

Cele două 
acord deplin 
actuale.

Ambele delegații declară că problemele Interna
ționale litigioase actuale trebuie soluționate numai 
pe baza principiilor coexistenței pașnice a statelor 
și a unor tratative purtate cu răbdare, care pot 
asigura nu numai slăbirea încordării internaționale, 
dar și obținerea unei destinderi esențiale, pe care 
o doresc cu atita tărie toate popoarele.

Guvernele Republicii Populare Romîne și U.R.S.S. 
consideră necesar să declare că încercărilor forțelor 
imperialiste de a zădărnici destinderea încordării in
ternaționale ce s-a conturat, de a desfășura un atac 
împotriva libertății popoarelor, încercărilor de imix
tiune și intervenție in treburile interne ale altor po
poare, încercărilor de a introduce dezbinare în unita
tea frățească a țărilor socialiste în care popoarele 
își pun nădejdea de căpetenie in ceea ce privește 
menținerea păcii generale, trebuie să li se opună o 
coeziune și mai mare a tuturor popoarelor țărilor 
socialiste iubitoare de libertate, a tuturor forțelor 
iubitoare de pace, pentru apărarea păcii și împotri-
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va politicii imperialiste de forță și agresiune, care 
amenință securitatea tuturor popoarelor și pacea 
generală.

Politica agresiunii și-a găsit expresia cea mai 
fățișă în atacul Angliei, Franței și Israelului îm
potriva Egiptului, care nu demult s-a eliberat de 
sub jugul colonialismului și tinde la consolidarea 
libertății și independenței sale naționale.

Dezlănțuind războiul împetriva Egiptului, cercu
rile imperialiste din Anglia și Franța urmăresc 
scopuri care țintesc departe și anume restabilirea 
în statele Orientului apropiat și mijlociu a regimu
lui subjugării coloniale, restabilirea pozițiilor lor 
pierdute tn această regiune, a privilegiilor și iz
voarelor lor de îmbogățire.

Atacul armat al Angliei, Franței și Israelului îm- ■ 
potriva Egiptului. însoțit de bombardamente bar
bare, a pricinuit jertfe numeroase în sinul popu
lației pașnice și distrugerea orașelor și satelor e- 
giptene.

In urma acestor acțiuni, a fost scos din circulație 
Canalul de Suez, ceea ce aduce daune considerabile 
navigației internaționale, printre care și navigației 
Republicii Populare Romine și Uniunii Sovietice. 
Popoarele R. P Romine și ale U.R.S.S., ca și po
poarele altor țări, condamnă cu hotărire această 
agresiune împotriva Egiptului.

Acum, cînd in urma rezistenței eroice a poporului 
egiptean și a eforturilor forțelor iubitoare de pace. 
Anglia, Franța și Israelul au încetat focul, R. P. Ro
mină și U.R.S.S. declară că Anglia. Franța și Israe
lul trebuie, în conformitate cu hotăririle Organiza
ției Națiunilor Unite, să-și retragă imediat for
țele lor de pe teritoriul Egiptului. Atit timp cit for
țele engleze, franceze și israeliene nu vor fi retrase 
de pe teritoriul Egiptului, nu se poate considera 
că pericolul de război este înlăturat, că focul răz
boiului nu poate izbucni cu o nouă putere. Repu
blica Populară Romină și Uniunea Sovietică spri
jină cererea justă a Egiptului cu privire la sanc
ționarea celor vinovați de agresiune și compen
sarea daunelor suferite de el în urma operațiunilor 
militare. , _

Cele două delegații consideră că. în legătură cu 
încercările forțelor imperialiste de a agrava si
tuația internațională, problema cea mai urgentă, 
de o importanță hotăritoare pentru întărirea păcii, 
este dezarmarea.

Delegația guvernamentală a U.R.S.S. își exprima 
satisfacția față de declarația guvernului Republicii 
Populare Romîne, aprobată în unanimitate de 
Marea Adunare Națională, privitoare la acordul 
său deplin cu propunerile asupra dezarmării fă
cute în declarația guvernului sovietic din 17 no
iembrie 1956. Cele două delegații consideră că ac- 
ceptarea acestor propuneri, care corespund intere- 
selor popoarelor din toate țările, ar contribui la 
realizarea unul acord cu privire la reducerea arma
mentelor și a forțelor armate, la interzicerea folo
sirii armei atomice și cu hidrogen și a experimen
tării lor. _

Cele două delegații declară că guvernul Repu- 
blicii Populare Romîne și guvernul U.R.S.S. vor 
depune toate eforturile pentru soluționarea prob e- 
mei dezarmării. în interesul eliberării popoarelor 
de povara cursei înarmărilor, în interesul întăririi 
păcii generale.

Republica Populară Romină și Uniunea Sovie
tică consideră ca intolerabilă situația in care 
China, una dintre țările fondatoare ale Organiza
ției Națiunilor Unite, este lipsită de dreptul de a-și 
ocupa locul legitim tn această organizație.

înlăturarea reprezentanților guvernului poporu
lui chinez de 600 milioane de oameni de la parti
ciparea la activitatea Organizației Națiunilor Unite 
și a organelor ei constituie încălcarea, cea mai gro
solană a principiilor cartei O N.U. și se răsfringe 
în același timp in mod dăunător asupra activității 
acestei organizații. întrucit fără participarea Re
publicii Populare Chineze nu se poate soluționa 
nici o problemă internațională care privește pa
cea și securitatea popoarelor. Drepturile legiti
me ale Republicii Populare Chineze in Orga
nizația Națiunilor Unite trebuie să fie restabilite 
fără întirziere. . , _ .

Cele două delegații au avut un schimb de păreri 
asupra evenimentelor din Ungaria. Ambele dele- 
gații consideră că forțele reacționare din n- 
garia, folosindu-se de năzuința oamenilor muncii 
din Republica Populară Ungară de a înlătura 
greșelile și lipsurile care au ieșit la iv'a,a 
niul politicii interne, au încercat să distrugă orm- 
duirea socialistă și să creeze in Ungaria un focar al 
fascismului, care ar fi amenințat pacea in Europa.

Cele două delegații îșț exprimă satisfacția că 
forțele sănătoase ale Ungariei, care se string in 
jurul guvernului revoluționar munatoresc-țărtnesc. 
sprljinindu-se pe ajutorul celorlalte țări soclaliste au 
reușit să apere cuceririle regimului democrat-popular. 
Ambele părți consideră că statele socialiste nu au 
putut rămîne indiferente fața de situația pericu
loasă ce s-a creat în Ungaria, atunci cmd a apă
rut o amenințare nu numai pentru cuceririle socia
liste ale oamenilor muncii unguri, dar și pentru 
securitatea statelor socialiste vecine cu Ungaria. 
Delegația guvernamentală a Republicii Populare 
Romîne consideră consimțămîntul guvernului sovie
tic de a acorda guvernului revoluționar muncito- 
resc-țărănesc din Ungaria, Ia cererea acestuia, aju
tor pentru a pune capăt orgiei singeroase a 
forțelor reacționare, ca o îndeplinire de către Uniu
nea Sovietică a datoriei sale internaționaliste față 
de oamenii muncii din Ungaria și alte țări so
cialiste.

Cele două delegații consideră campania calom
nioasă dezlănțuită de reacțiunea internațională în 
jurul evenimentelor din Ungaria, ca urmărind 
amestecul în treburile interne ale Ungariei. în sco
pul de a complica situația internațională și a
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abate atenția popoarelor de la agresiunea Angliei, 
Franței și Israelului Împotriva Egiptului.

II.
In cursul tratativelor, cele două delegații au exa

minat cu toată atenția problema securității statelor 
Europei. Guvernele Republicii Populare Romîne și 
Uniunii Sovietice consideră ca și pină acum că 
formarea blocurilor militare în Europa și împărțirea 
statelor europene în grupări militare opuse, in le
gătură cu constituirea blocului agresiv al Atlanti
cului de Nord (N.A.T.O.), împiedică stabilirea unei 
păci trainice între popoare și contribuie la creșterea 
încordării internaționale și a pericolului de război. 
Cele două delegații declară că sînt gata să între
prindă noi eforturi in scopul creării unui sistem de 
securitate generală europeană care să unească sta
tele europene, fără deosebire de regimul lor social 
și de stat. Crearea condițiilor pentru asigurarea 
securității statelor europene ar exercita o influență 
binefăcătoare pentru menținerea păcii în întreaga 
lume.

In condițiile actuale însă, cînd există un bloc mi
litar agresiv în Europa occidentală, cînd se remili- 
tarizează Germania occidentală și se activizează for
țele revanșarde, rind S.U.A. și țările blocului Atlan
ticului de Nord întrețin numeroase forțe militare și 
baze in apropierea țărilor socialiste și refuză să 
meargă pe drumul dezarmării și al soluționării paș
nice a chestiunilor litigioase între state, Republica 
Populară Romină și Uniunea Sovietică nu pot să nu 
fie conștiente de pericolul ce amenință toate statele 
iubitoare de pace. în aceste condiții și ținind seama 
de asemenea de situația internațională existentă, 
ambele părți consideră indicată staționarea vremel
nică a unităților militare sovietice. în conformitate 
cu Tratatul de la Varșovia, pe teritoriul Republicii 
Populare Romîne.

Potrivit cu declarația guvernului U R.S.S. din 
30 octombrie 1956, guvernele Republicii Populare 
Romîne și U.R.S.S. se vor consulta între ele și 
cu ceilalți participant la Tratatul de la Varșovia, 
in conformitate cu evoluția situației internaționale, 
asupra necesității staționării în continuare a uni
tăților militare sovietice pe teritoriul Republicii 
Populare Romine.

III.
In cursul tratativelor au fost supuse unei exa

minări multilaterale problemele colaborării econo
mice între Republica Populară Romină și Uniunea 
Sovietică.

Ținind seama de rezultatele pozitive ale cola
borării economice romîno-sovietice existente, păr
țile confirmă că și in viitor vor dezvolta și întări, 
prin toate mijloacele, relațiile economice între am. 
bele țări, pe baza egalității în drepturi, a respec
tării suveranității naționale, a ajutorului reciproc 
frățesc și a avantajelor reciproce.

Cele două delegații au analizat problemele li
vrărilor reciproce de diferite materii prime, utila
je și alte mărfuri necesare pentru dezvoltarea eco
nomiei naționale a Republicii Populare Romîne și 
a Uniunii Sovietice și, pe baza principiilor mai sus 
arătate, au căzut de acord asupra livrării supli
mentare a unor mărfuri deosebit de importante 
pentru asigurarea activității industriei și ridicarea 
nivelului de trai al populației.

Guvernul sovietic va livra Republicii Populare 
Romîne, în anul 1957, minereu de fier, cocs me- 
talurgic, țevi și alte mărfuri. La rindul său, gu
vernul romin va livra Uniunii Sovietice mărfuri 
necesare economiei naționale a U.R.S.S.

In legătură cu recolta slabă de cereale din anul 
curent din Rominia, guvernul sovietic a acceptat 
să satisfacă cererea guvernului romin privind li
vrarea către Republica Populară Romină, sub formă 
de credit, in prima jumătate a anului 1957, a 450.000 
tone griu, precum și a 60.000 tone furaje, cu plata 
in cadrul acordului comercial.

Guvernul sovietic a acceptat să acorde ajutor 
tehnic pentru construirea de întreprinderi în In
dustria chimică și petroliferă.

Cele două delegații au convenit că pentru cons
truirea de uzine in industria chimică, organizațiile 
sovietice vor executa lucrările de proiectare și vor 
livra utilajul pe credit. Guvernul Republicii Popu
lare Romine va restitui Uniunii Sovietice acest cre
dit prin livrări de produse ale acestor uzine, ceea 
ce va corespunde intereselor economice ale am
belor țări.

Cele două delegații au căzut de acord asupra 
aminării plății ratelor scadente în anii 1957—1959 
ale unor credite pe termen lung acordate 
in trecut Republicii Populare Romîne de către Uniu
nea Sovietică și de asemenea au analizat și rezol
vat in avantajul ambelor părți toate problemele 
referitoare la deconturile financiare reciproce.

In cursul tratativelor, delegațiile au făcut un 
schimb de păreri în problemele colaborării cultu
rale intre Republica Populară Romină și Uniunea 
Sovietică. S-a constatat că în ultimii ani legătu
rile culturale s-au lărgit și întărit în mod simțitor.

Acordul cu privire la colaborarea culturală între 
R. P. Romină și U R.S.S., semnat la Moscova la 7 
aprilie 1956. a deschis noi perspective pentru dezvol
tarea în continuare a legăturilor romîno-sovietice 
în domeniul culturii, științei și artei, ceea ce va 
constitui un aport însemnat la cauza întăririi și 
dezvoltării relațiilor de prietenie frățească sinceră 
intre popoarele romîn și sovietic.

Delegația guvernului Republicii Populare Ro
mîne și delegația guvernului Uniunii Sovietice își 
exprimă convingerea fermă că schimbul multilate
ral de păreri ce a avut loc în cursul tratativelor va 
contribui la întărirea și dezvoltarea continuă a 
prieteniei și colaborării între Republica Populară 
Romină și Uniunea Sovietică, în interesul popoare
lor ambelor țări, va contribui la o mai mare con
solidare a unității țărilor socialiste, la întărirea 
păcii și securității în lumea întreagă.

Președintele Consiliului de Miniștri 
al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste

N. A. BULGANIN

Vasul „Ivan Secenov" înaintea ple
cării din portul Odesa.

Două remorchere trag la chei noul vapor „Ivan Secenov* din 
Marea Neagră. începe încărcarea vasului.

Una după alta sînt încărcate lăzi mari purtind emblema Uni
unii societăților Crucea Roșie și Semiluna Roșie din U.R.S.S. Pe 
lăzi se poate citi : „Guvernul Republicii Egipt". Ele conțin medi

camente, pansamente, utilaj 
pentru spitale, alimente cum
părate cu bani strînși de.oa
menii sovietici pentru fondul 
de ajutorare a populației din 
Egipt. La pupa vasului își 
așteaptă rindul zece auto
buse sanitare noi purtînd 
semnul Crucii Roșii. O pu
ternică macara plutitoare ri
dică mașinile una după alta 
și le coboară cu băgare de 
seamă pe bordul vasului.

Din țevile largi ale unei 
magazii de cereale se revarsă grăunțe aurii.

— E oare grîu de pe pămînturîle 
citorul portuar V. Prokoșin.

— De pe pămînturîle desțelenite, 
răspunde cineva.

Pe acest vas se află material din 
sele cale sînt toate pline. In noaptea de 27 spre 28 noiembrie . _ 
porul „Ivan Secenov" a părăsit portul Odesa îndreptîndu-SV spre 
sud, spre țărmurile Egiptului. Echipajul de pe vas consideră a- 
ceastă cursă drept o cursă de onoare. Echipajul va duce poporului 
prieten diferite materiale în valoare de aproape 15 milioane ruble și 
va transmite, totodată, poporului egiptean, din partea poporului 
sovietic, un călduros salut.

Ultimele lăzi cu medicamente 
fost coborîte în cală. Muncitorii por
tuari luri Kozak și Vladimir Kruglov 
ÎKrînduiesc în stive.

desțelenite ? — întreabă mun-

din eogiunea Kokcetav — îi
toate colțurile t^xii. Spațioa. 

‘s va-

MIRZO TURSUN-ZADE
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Lume, — auzi o nouă voce? 
Este-al Asiei viu glas, 
Fulgeru-i de libertate, 
Mugetele de talaz — 
Este As'a ce. trează, 
Pentru fericiri se bate, 
lnima-i de vulturiță 
Care scapă-n libertate. 
De Hafiz să ne-atnintim! 
Noi pluteam în largu-amar, 
Gelozind pe cei din țărm 
Ce de noi n-aveau habar... 
De-astăzi n-om mai fi geloși. 
N-om pieri-necați în unde, 
Căci prieteni credincioși 
Ne așteaptă orișiunde. 
N-avem teamă de furtuni, 
Mtini se-ntind spre noi frățește — 
Pentru-ntîia oară slobod 
Asiaticul trăiește!
Dusă-i vremea-ntunecată, 
N-am uitat a ci ocară. 
La ospățul vieții-n clinchet 
Nu cupe — câtuși sunară! 
După datini, după fire, 
Ni-s noroadele asemeni, 
Despărțite de-o rea soartă. 
Dar clipind ca ochii gemeni. 
Stăpînim acum livada, 
Strînși, norod lîngă norod, 
Și dăm lumii — fericirea 
Și-ai înțelepciunii rod. 
Dusă-i vremea-ntunecată 
China cînd gemea-n robie, 
India cu-amărăciune 
Cînd călea a sa mînie, 
Indonezia cu lacrimi 
Cînd pe mîini purtînd câtuși 
Mai cerșea un pumn de-orez 
Și vreo zdreanță — pe la uși. 
Firme de pirați și lanțuri 
Ruginesc pe fund de mare, 
In Ceylon răsufli slobod, 
Iar Birmania-i o floare.
Pari o maică fînără 
Cu-nzăoat piept de erou, 
Insă, Asie. în minte 
Văd muzeul din Hankou. 
Pe pămîntul ud de singe 
Steagul sfintei libertăți 
Flutură și prin muzee — 
Chină, rănile-ți arăți! 
N-am uitat jandarmii Chinei. 
Cnezi. cu inimi — pietre reci, 
Nici unealta schingiuirii. 
Lanțul blestemat pe veci. 
Vechi halaturi ferfeniță. 
Drugi de neagră închisoare, 
Pentru partizani — capcane. 
Pentru dîrji — obezi, topoare. 
Plug de lemn, n-am să te uit. 
Nici pe voi. țărănci plîngînd. 
Povestind cum ucigașii 
Inimi vii smulgeau, rîzlnd. 
N-am uitat aceste chinuri 
Și-ai trădării hid strigoi 
N-am să uit nici de copila 
Fiartă-n clocotit oloi.
N-a murit — în vocea Chinei 
Auziți-o mai departe! 
la cuvin tul chinezoaica 
Vie chiar și după moarte : 
„Eu trăiesc, căci China mea 
A sorbit din apa vie. 
Eu foșnesc în spice albe 
Din chineza-orezărie. 
Ctnt la țărăneasca nuntă 
Din străbunul nost’Chital — 
Eu sînt vocea Asiei. 
Cîntul satului din plai. 
Și-al docherilor din China 
Ce din macarale cîntă. 
Și-acest cîntec pe corăbii 
Cu orez — pe mări se.avîntă !“ 
De povești, legende, cronici, 
Plină-i Asia bătrînă. 
Africa, surata-i brună. 
Către Nil acum ne mtnă.
Nilul șerpuie-n Egipet, 
Oglindind lăcașuri sfinte, 
Și cu unda-i răcorește 
Al pustiei stn fierbinte. 
Nilu-i bun, dar, ca giganțil, 
De-1 atingi — te înspăimtntă! 
Scrise de felahi pe stîncă 
Hieroglifele cuvîntă :
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„Dacă Nilul se revarsă 
Peste-ncinsele ogoare 
Ptine vor avea felahii 
De-a recoltei sărbătoare. 
Tu, belșug ne scoți din humă. 
Prunci sintem, tu, dulce mumă". 
Fără Nil, Egiptul piere. 
Fără Nil, felahii pier.
Cînd de griji lipsit e traiul, 
Sau cînd secetă-i sub cer 
Cu bogatul Nil in ape 
Stau felahii lung la sfat. 
Mamele la Nil se-nchină 
Și-și duc pruncii la scăldat ; 
Cu cutremur mulțămindu-i 
Suie rugi spre sfîntul Nil — 
Ca și el puternic, tînăr, 
Vrînd să fie-orice coptl. 
Limpede, curat la suflet, 
Mîndru Nil clocotitor. 
Lingă Assuan barajul 
Nilului vîjîitor. 
Va aduce prin deșerturi 
Ztmbete Ia prunci și spor. 
Nu-n zadar arabul sat 
Se numește Dezrobirea. 
Satu-| dezrobit de chin, 
Liber precum este firea. 
Saadl spus-a : „Tu, plugare, 
Mută-ți cortu-n altă parte, 
Fiindcă florile ți-s smulte 
Și grădina-n flăcări arde...11 
Băștinașul pieptu-și pune, 
Palmieri păzind și oază, 
Și pe duna părintească 
Cortul slobod și-l așează. 
Taina Sfinxului e clară 
Ca și bolțile celeste.
Taina-l astăzi o cunoaștem — 
Libertatea taină-i este!
Fulgerele vrerii dîrze 
Scriu pe cer dur meterez. 
Libere vom fi de-apururi, 
Strigă apele-n Suez. 
De-i pustia încruntată 
De-al străinilor talaz — 
Vocea Asiei răzbate 
De sub crunte tancuri azi! 
Pentru viață-nalță glasu-1 
Răsăritu-nflăcărat, 
Pentru viață vin la Delhi 
Delegat cu delegat. 
Pentru viață întrunirea 
Au visat-o inși și inse, 
Pentru viața lor — hinduse 
Facle-n palme țin aprinse. 
Pentru viață, în cădelniți 
Ard miresme de aloe, 
Și trecutul, viitorul 
Unduie ca fumu-n voie. 
Pentru viață — mici hinduși 
Jucării ne dau și lotuși :

— „Apărați copilăria, 
Copilași ați fost voi totuși!*... 
Gangele cu Nilu-i frate, 
Știu ' " 
Știu 
Știu 
Știu 
Știu 
Oh, r. 
Vin din satul meu Ghissar! 
Mi-amințesc natale piscuri 
Albe veșnic de zăpezi, 
Și șuvoaie și coline — 
Văd ca-n vis cîmpii, livezi, 
Sălcii despletite-n iazuri. 
Peste satul meu — zori roșii 
Urcă-n frageda lumină. 
N-au visat niciclnd strămoșii 
Fericirea ce-o să vină 
Peste-a pruncilor grădină. 
Iată lămpile lui Ilici, 
Orientul viu. extatic ; 
După radio — tineretul 
Joacă-n dansul asiatic. 
Noaptea ștele-nrourate 
De geneză clntă-n cor.
Ca un cerb printre pietroaie 
Sare rîul sprinteior.
Drag mi-i rîul ăsta iute — 
Cîte roci n-ascunde-n undă 
Eu ascult în susurarea-1 
Vocea Asiei profundă. 
Veșnic rîul e cu mine 
Și-n cîntări și-n bătălie 
Și-i aud în orice fluviu 

, Vocea-i clară, argintie.
Ici pe țărmu-i înflorit 
Am văzut raza de soare. 
Glasu-mi pentru-ntîia dată 
Se trezi — privighetoare-n 
Vocea Asiei să zboare, 
Ca norodul meu un cuib 
Să-șl ridice-n slavă iar, 
Și copiii să rostească 
Grai tadjic-mărgăritar. 
Cel puternic iute poate 
Pe cel slab să-I încovoaie, 
Bunul lui răpind și vlaga-i 
Doborînd-o în bătaie. 
Lacoma balenă-nghite 
Crustacei și pești-puzderli, — 
Poate bea ca pe o ceașcă 
Apa pînă-n fundul mării. 
Dar putere nu-i în lume — 
Nu a fost și nu va fi — 
Dorul sfînt de libertate 
lntr-o clipă-al hăpăti! 
De la Gange pîn-la Nil 
Crește-n lume nou potop — 
Fierbe-al Asiei roș sînge 
Viu grăind din orice strop !

In romînește de GEORGE DAN

al inimilor grai, 
și brazdele arate, 
ți piatră, floare, scai, 
și rîul cum susură, 
cum suni, mărgăritar, — 
prieteni dragi, aicea

Sportivii sovietici 
la Jocurile Olimpice

Deasupra marelui stadion Cricket- 
Ground din Melbourne arde flacăra 
olimpică vestind că in săli și pe te
renuri, in bazine de înot și pe piste 
de apă, întrecerea celor mai buni spor
tivi ai lumii continuă cu dirzenie și 
ardoare.

fiecare nouă zi olimpică a însem
nat alte succese de răsunet pentru 
sportivii sovietici prezenți la întrece
rea de la Melbourne. Simbătă s-au 
încheiat întrecerile de atletism, un 
veritabil campionat al lumii. Strălu
cită a fost evoluția reprezentantelor 
U.R.S.S. în proba de aruncare a greu
tății. La start era prezentă record
mana mondială Galina Zlbina, eterna 
sa rivală (și prietenă) Tamara Tîș- 
kevici, tînăra Zoia Doinikova, expe
rimentata atletă germană Werner, 
negresa americană Brown. Tamara 
Tișeevici, repetlnd performanta sa de 
la Spartachiada popoarelor din 
U.R.S.S., a avut o splendidă aruncare 
de 16,59 m- (nou record olimpic), cu 
care a cucerit medalia de aur. Galina 
Zîbina a aruncat numai.., 16,53 m. 
trebuind să se mulțumească cu o me
dalie de argint. De remarcat că a 
treia clasată, Werner, a rămas cu 
peste un metru in urmă,

O veritabilă încintare a produs 
spectatorilor proba de ștafetă de 
4x100 m bărbați. Echipa U.R.S.S. ~a 
funcționat ca un ceasornic parcurgtnd 
cele patru schimburi in 39,8 sec., 
timp care egalează recordul mondial 
al probei și constituie un nou record 
european. Amețitor I Fiecare echipier 
al ștafetei sovietice a parcurs IV0 m tn 
mai puțin de 10 sec. Echipa U.R.S.S. 
a ocupat locul 11.

Decatlonistul K Kuznețov și patru- 
sutistul A. Ignatiev și-au confirmat 
faima celor mai buni europeni cuce
rind medaliile de bronz. O mare sur
priză la săritura în înălțime. Record
mana mondială lolanda Balaș a fost 
învinsă de atleta de culoare Mc Da
niels și de campioana sovietică Ma
ria Pisareva, care a cucerit o onora
bilă medalie de argint.

Bilanțul întrecerilor atletice a ară
tat progresul evident al acestei dis
cipline în U.R.S.S, Față de Olimpiada 
de la Helsinki cînd au cucerit două 
medalii de aur, de data aceasta, re
prezentanții U.R.S.S. au fost răsplă
tiți cu multe medalii de aur, argint . 
și bronz. Atleții sovietici au ocupat 
locul 1 în clasamentul neoficial pe na
țiuni, înaintea țărilor cu mg.ri tradiții 
atletice ca Anglia, Suedia, Franța, 
Australia, Germania etc.

Întrecerile de box au fost dominare 
net de sportivii sovietici. Faptul este 
cu atit mai semnificativ cu cit ni
ciodată pină acum olimpiadele n-au 
cunoscut o participare atit de nume
roasă și de valoroasă ca la cea de-a 
XVI-a ediție. Și totuși, în șase cate
gorii, boxerii din U.R.S.S. au ajuns 
pină în semifinale. V. Safronov, V. 
F.nghibarian și Gh. Șatkov au devenit 
campioni olimpici. Tinărul Lev Mu
hin (18 ani) a cucerit medalia d- ar
gint, iar V. Laghetko și R. Muranș- 
kas pe cele de bronz. Un bilanț unic 
la Jocurile Olimpice.

întrecerile de canoe au adus noi 
victorii culorilor U.R.S.S, Astfel, 
cuplul P. Harin-G. Botev și-a adjude
cat dura probă de canoe fond 10.000 
m. supranumită „maratonul apei". Ei 
au sosit primii cu un avans de a- 
proape 1 minut față de echipajul 
francez sosit al doilea. La canoe sim
plu, debutantul G, Buharin a cucerit 
medalia de bronz.

Succesele de la tir ale sportivilor 
sovietici n-au produs mirare. Se știe 
doar că trăgătorii din U.R.S.S. sînt 
cei mai buni din lume. Olimpiada de 
la Melbourne a venit să confirme 
odată tn plus această realitate. Proba 
de armă de calibru mare a revenit 
campionului mondial Borisov care cu 
1138 puncte a stabilit un nou record 
olimpic. Pe „traseu" Borisov a amelio
rat recordul mondial la poziția în ,,ge. 
nunchi" reușind fenomenala perfor
manță de 396 din 400 posibile.

Pe locul doi s-a clasat tot un tră- 
gător sovietic, ttnărul campion al 

',R.S.S. Allan Erdman, tn uirstă de 
20 de ani.

Aceeași superioritate au dovedit 
sportivii sovietici și tn dificila probă 
de ,.cerb mișcător" care a revenit lui 
V. Romanenko cu 441 puncte. VI. Se- 
vriukin a fost al treilea, cucerind me
dalia de bronz.

Ca și la Helsinki baschetbaliștii so
vietici și-au păstrat locul fruntaș în 
ierarhia mondială cucerind medalia de 
argint. Mari șanse de a obține meda
lia de aur o au fotbaliștii, dar aceasta 
o vom cunoaște doar după pnaia as 
duminecă. Sportivii sovietici s-au ca
lificat in proba de 200 m brass, iar 
echipa de sabie își dispută de aseme
nea medaliile în finala concursului.

Bilanțul definitiv al jocurilor îl vom 
putea face abia duminecă seara, cînd 
flacăra ce a ars solemnă 16 zile va 
fi coborită de pe catarg.

___________ V. CH,
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